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FOORREDE. 

(By di ee't'Bte [Ji lgM() 

Tn ~uid Afrika bestaan fern~.melik twe 
landst,ale, Afr1kaans ~n Engels. Afrikaans 
word gfl pr:tat denr di grote meerderhyd fan 
di boerebefolking, Engels is meer di taal fan 
di g1·ote stede en handelsbevolking. In di 
Kaapkoloni het alby tale gelyke regte. In 
Natal, 'rransvaal, Oranjeri6ir Koloni en Rho­
desia is Engels aileen di erkende otfisfele 
taal, mar Hollans word ook onderwys op di 
skole waar dit forlang word. 

Di naturelle-tale, so oek di hitji Hoi· 
lans, Ouits, Frans , enR, wat hiir gobruik 
word laat ons b11it.en rekening. 

Di folkstaal f:m ~u1d Af l'ika word wei ge­
noem f-I,,/[rms, mar imand behoef m;tr 'n heel 
opperflakkige kennis daarfan te h6 om te he­
merk dat Afrikaans in woordeskat sowel as 
in taalkuode 'n heel andere tan! is ae Hoi­
Inns. 

Twe tale sal oek wei in Suid Afrika bly 
b~staan , t en minste fer 'n hele menselee£­
tyd. Di~ mar di ft·aag of dit Afrikaans en 
Engels, of Hollans en Engels sal wee8. En 
di frang word teonwoordig druk bespreek. 

Di an twoord hiirup is ni moeilik om te 
ge ni. In di stryd om di hestaan tus~en 
tale win di maklikste taal di t altyd. Dus 
k:m daar geu twyfel wees ni of Afrikaans 
muet dit win teeno'er Hollans. Ja roeer 
nog, so f er as dit betref 'n stryd tussen di 
twe lands tale self, as ons H ollans stel teen 
Engels, dan is ons seker dat onR lanksamer­
hand moet ferloor (want Hollans is 'n on­
leCJ·bare taal fer 90 persent AfrikanerR en 
Eugelse in Suid Afrika), mar as ons Afri· 
kaans teen Engels set, dan hot onB ni aileen 
ku.ns om ons grond te behou ni, roar selfs om 
grond te win, want Afrikaans is nog maklik­
er as Engels, en di Bngelse in Suid Afrika 
siin almeer in dat dit nuttig is om Afrikaans 
te ken. 

Ons bet daar bewyse fa •·. Op di o'enblik 
is lto.ar meer Engelsa wat Afrikaans ke11 as 
1~ "f 2Q jnre &elede. In enige 1rote besia-

PREFACE. 

(To tlw first Edition) 

'I'.he two main languages spoken in South 
Afrwa are Cape Dutch and English. Cape 
Dutch is 11poken by the great majority of 
the rural population, whilst Engli~h i8 gen 
erally the language of the great cities and 
trading population. In the Cape Colony 
both languages have equal right~ . In N ~tal, ·. 
Transvaal, OrJnge Ril•er Colony, and Uho­
desia, English is the only recognize l otlloial 
language, but where desired JJutch is also 
taught in the sahools. 

'rhe sa.tive languages, together with the 
little Dutch, G-erman, and French, etc., 
spoken here, we leave out, of account. 

The vernacular language sooken in South 
Africa is generally called Duir:h, but only a 
superficial knowledge of it is required to see 
that it is quite a separate language, as re 
gards its dictionary as well as its grammar . 

1'wo languages will surely continue to 
exist in South Africa, at all event~ during a· 
lifetime. It is only the question, whether 
they will be Cape Dutch and English, or 
Dutch and English . .And this question is 
WRrmly debated nowadays. 

To an~wer this question is not difficult. 
Jn the struggle for existence between lan­
guages, the easi• st language always winM. 
So there can be no doubt that Cape Dut.ch 
will win ag11.iust Dutch. And even more, 
as regards the s truggle for the upperhand 
between the two la11guages of the land, when 
we oppose Dutch t o English, then it is cer 
tain that we titltsl gradually lose (because 
lJutch is an unlearnable language for 90 per­
cent of the Africanders and Englishmen in 
South Africa), but if we put Cape Dutch 
alongside of English, then we are not only 
enabled to keep our ground, but even to 
win ground, as Cape Dutch is still easier 
than English, and Englishmen in South 
Afri~a gradually come to the conclusion, 
that it ia useful to know Cape Dutch. 

We have proofs for this. At present there 
are more Englishmen knowing Ca.pe D11toh 
than liS ()r 20 yean ago. In any great . hu~i -
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l1yd an di Knap en Port Elisal>ot kan di 
Afrikaner nou tereg knm in ~yn yge taal. 
wat frneger ni di gcfal wa~ ni. 

1\-lar ons bet nog 'n andere bewys c1aar­
foor. lJi firma D: F: du 'l'oi t, & Co. an di 
Paarl bet uitgege 8w'"'·'Jlml.:e i11 Ah·i!~rw"' 
f11. Eugels, in 3 DeeHjiis. Daarfau is nou 
Rame ruim 12,GOO al ferkeop. Fan di eerste 
den) is di ffirde druk a;l uitferkoop en word 
(ji :fyfde non gedrnk. En di rinfraag ncem 
steeds toe. En wi koop dit ? Afrika11e1s 
om Engels te leer? Ne, iwge- tiincle is ge­
·koop deur 'Engelse om Afrikaans t.e leer. · 

Hiiruit ' siin ons dttt di Enge ls-sprekelllle 
hefolking fan Suid Afrika Aft:ikaans mort 
en wil en !~au en so/leer, nes ons Afrikaners 
Engels. Mar Hollans is fer 'n Afrikaner en 
Bngelsm:m alby in Snid Afrika 'n freemdc 
taal, wat on8 ni kou leer ni, alu il ons oek. 

En waarom sou ons ni alby t:tle. Afrika·an~ 
en Engels ; in ons land En·ken cu leer ni '? Twll 
tale iR ni tdwl in 'n land ni , mar r11im ge­
noeg. Dis ygen tlik fer furRtandelike onl.­
wikkeling goed ori1 twe tale t e leer. :E er~ 
deur fergelyking Jeer ' n mens iits goed kco. 
Daarom neem bulle almeer in andere laude. 
waar IIJ:lr een landstaal i.;, 'n twede taal b:y: 
op di skole, fer fergelykeude taalstudi,. byf. 
in Holland en Dui tsl~n ·l. 

. En feral fan Afrilmans en Engels is 'n fer­
gelykende taalkunde biRonder nuttig en 
lecrzaam hiir in onR land . • DiR oprnerkelik 
in Afrikaans, dat eli liCJIJ"'un fan di taal (eli 
woordeboek) ~ uiwer Gcrmaans gebly het ; 
inderdaad eli suiwerste Gcrmaanse taal wat 
non bestaan ; mctr di -~i<l fall di taal ( di 
taalkunde), eli forme enuitdrukkings,· is gro­
tendeels gewysig foll ens Fran~ (dou r di liu­
.geno'te) en Engels. Oral in Ji forme uitdrnk­
kings, sinbou, ens. kry 'n mens di infloe<l fan 
di 2 talc, terwyl ska:trs 'n dos_yn Franse en 
'n 50 Enge.lsc w0ord~ bnrgeiTeg gclir_y bet; in 
Afrikaaus. 

J.\.Iar feral wet EHguls bet tli Afrikaansu 
taalkunde 'n seldsame o'ereenkorns ; alby 
~om o'ereen in eenfo ndighyJ deur weggo•i 
fan ferbuigingsforme, on uodige geslagson­
uerskydinge, ens , ens., soos uit di ferge ly­
kende taalkundc wat ons nou gc blyk. 

Ons ge di werk cgter mar as 'n ee;·ste 
proef, oufolmaak en gedrnk dour beswaro 
§Oos eerste proewe mar altyd i,- ·; e n ·uowe­
dlin is dit opg.estel onder felerly drukte en 
ileaware.. · Oas £9tsoek da.o. · o•k o~n gllrJs·· . 

ness in Cape T own anrl 'Pol·t Eli,aheth the 
Africand er lllay ea~ily fi.nd his way with his 
own language, whieh was uo~ the case for­
merly. 

But we have anoth€r proof for this. The 
firm fl. F. du Toit & Co. at ·the Paarl, pu­
blished Dioln!tltl'·' i ,i Coti•J Dutch aml EwJ­
Iish, in 3 series. 0 :( t.liese at least 12,000 
copies have been sold. Of the first Aeries 
the 4th edition i~ :tlready sold out, and the 
5th is in print And the demand coutinnnlly 
increases. And who buys it? A fric.ur­
ders l;', l leam English? ~o. uiue-tenth~ 
were bought by Englishmen to learn Cape 
Dnt.ch. ' 

From this it is evident that the English..:. 
;;peaking population of South .Africa m11-HI 

and ,rill and can lind .•hall learn Cape Dutch, 
just as we Africanders learn Enghsh ; hut 
Dutch is both for the Africander nnd Eug­
lishman in South Africa a foreign language, 
which we r,annot leam, although u;i/liny. 

And why should we not recognize and 
learn both languages, Cape Dutch and Eng­
li ~h , in onr country'? Two languages are 
11ot fuo nw.ny ina cJuntry, but quite sufficient. 
It i > r ~\J.\ly good for the intel'ectual develop­
ment t o \earn two languages. Only through 
comparillon we learn to know anything 
thoroughly . H ence a secon:llang:uage i~ 
more ai1J more learned at school, Ill othtor 
countries, wher(' there is only one language; 
for comparative study o-f languages ; ns, for 
example, i 11 Holland and Germany. 

And especially a com'parative gramtnar of 
Cape Dutch and English is very useful in 
our country. I( ii remarkable in Cap :~ Uutd1 , 
that the /,n~/'f of the language (the dictionary) 
remaine1l purely Germanic ; in fact, tho 
pure~l C: ermanic language in existence; 
buL tho ·'"ill of the Ja, guage (the grammar) , 
the infleet iou:; aml idiomg, are greatly modi­
tied according Lo the French (by the Hugue­
Hots) and English. £,·erywhere in the in­
ftec t •onR, idioms, syntax, etc., we meet the 
influence of those two langauges, while hard­
ly a dozen Freu.ch and some 50 _En~lish 
1rorrlx onlv ),a,·c been taken up Ill ()ape 
Lluhih. · 

l3u t chiefly with English tho Cape Dutch 
Grammar lms a stnkiug resemblance; both 
agree in simplicity by throwing away in ­
flections, useles~ distinctions of gender, otc., 
as iRevident frnm the cornparati.ve grammar, 
which we now give. 

vV e, however, 1\ ive the work as a first 
proof, incomplete and !Incumbered _by diffi­
culties as is usually the ca~e · w1th first 
p10ofs '; and above · .all it w~~ writ ton .u~l­
der manifold pre~.ur.9 of busmoa11 and dtlli- ~ 



tige beoordeliugr w~tt. ons ·by ' n twede 
uitgaaf (wat seker ~P.,Oedig sal nodig wees) 
sal gebruik; ~ 

Ons het tot lyddr;md gebruik di "En·ste 
lJ,Jginsrls 1'an.J t .. ffrilcaan•e 'l'aal," wat reed~ 
in 1876 uitgage is cleur " .Di geno.,tskap van 
Regte Afrikaners," en waarfan 'n twede 
druk gege is in 1882. 

Ons doe! was ni 'n uitfoerige taalkunde 
te ge ni, mar rli hoofregels, HO eenfoudig en 
pmktiis as molik is, om di Afrikan er in 
staat te stel sofeul Engels te leer dat hy fm: 
hom self kan help, ·en di Engelsman om 
sofeul Afrikaanste Jeer dat hy fer hom kan 
behelp. · · 

Dis ni 'n fertaal-boek ni. Ons set wei 
Afrikaans en Engels Jaqgs ma!t11ar en ge wei 
di taalregels fan alby, sodat 'n Afrikaner 
biiruit syn taal en Engels alby kan leer, en 
'n Enge!Hman netso ; mar ons g<s. di regels 
in alby tale folleils l11ille' ygeuaardige spraak· 
gebruik. · · 

Di taalkunde is bepaald fer selfoefeuing, 
boewel dit goed fet·. 'n skoolboek kan gebrui k 
worde oek. Daarom ge ons di oi;f~ lltllff<l 
oek ni so dat dit oral kan diin fer luie 
skoolmeesliers ui, mar uet waar clit n.ndig is 
fer selfonderrig. 

Ons hoop dus 'n dubbele_ doel te beryk ; 
fereers om di Afrikaner en ·Engelsman· na­
det· na makaar toe te breng in di dagclikse 
lewe op maatslruplike gebiid ; mar dan oek 
te beforde1· dat httHe makaar beter leer fet­
staan in di staatkundige !ewe ; want baing 
misferstand het . out~taan deur di ferskil in 
tale, omdat on8 makaar ni ferotaau ni. 

Ons woon uou ·eenruaal same in eeu grote 
iand, en ons is bcstemd .om -een grote nasi 
te worde. Onder di Jyding fan di l<'oor. 
sinighyd praat ons twe tale.. :Mar waarom 
sal dit 'n rede w:ees dat ons twtJdragtig moet 
wees? Ne, ·Jaat ons leer om makaar te fer ' 
staan en same te werk. Hiirtoe huop di 
skrywer bet hy met di gebrekkige werk '11 

steoutji bygedraag. 

Mog di geskrif syn doe! bt~ryk, en 'n 
steentji wees in di grote gebou fan ' 11 

Ferenigde 8uid .A f:rika ! · 

': j ' 

culties. We ther·efore invit~ le~ient criti­
cism, whieh wc will nse with a ~ ecoJJd 
edition (which will snrely be speedily re-
quired). · 

We used a~ basis the " Pirs/. Prim:iplt•s of 
Cap~ Dutch," ·already published in 1876 by 
the ." Society of true A fdcanders," and ot 
which a second edition has been published 
iu 1882. 

Our aim was not to give an exhaustive 
grammar, but to give t.he principal rules, as 
~imple and pr:tetical as possible, to enable 
the Afl'icander to learn as much :English, as 
is neceRsary _to help himself, and the Eng. 
lis~man to learn as much Cape Dutch, a.'! is 
sufficient for his use. 

It is no translation-book. In :fact, we 
place Cape . Dutch and English alongside 
each other and give the grammatical rules 
of both, so that an Africander may Jeam 
out of it l:otb his own language an<l Eng­
tish , and an Eoglishm<m the same, but we 
give the rules iu both languages according 
to theit· idioms. 

This Granimar is principally intended 
for ~elf-instruction, although it may be used 
as well fot· a school book. Bence we do Hot 
give the e:urci,,es so t hat they may eerve 
averywhere for lazy teachers, but only 
wbel'O they are necessary :for self-instruc­
tion. 

'We therefore hope . to attain a double 
end· ; firstly, to bring the Africander !lnd 
Englil!hman nearer io each other 10ocially iu 
daily life, but also to fur-ther a better 
uudorsJanding between them .in political 
life ; as great misunderstandings oni.Pnated 
in the differeuce of language~ , because we 
do not understaud each other. 

We are now living in a large cour~try, and 
we are destined to become . n, great nation. 
Under guidance of Providence we speak 
~wo languages. But why ~hould this be a 
reason of discord amongst us·: No, let u~ 
learn to nnderstaud each other and to 
coi.ipemte. To this end 1-he writer hopes 
lio have beon usefttl wit !J thii'! incomplete 
work. 

May the work attain its end, and may it · 
be a small stone in the largtJ bJJilding of a. 
United South .Africa ! · · 
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ftoorrede by di twede U it­
gawe. 

Soos ons ferwag het is di eer~te uitgaaf 
gou nitferkoop, en biid ons non hiirby 'u 
twede geheel hersine uitga&f an. Feral 
nou na ui oorlog hoop ons sal daar 'n 
grotere toenadering en samewerki11g wee~ 

tussen di twe nasionalityte. en dus oek 'n 

grotere behoefte om .o'oo: en weer makaar 
syn taal an te Jeer en dus nog meer be . 
hocfte an 110 'n fer~lykende taalkunde eoos 
on J! hiir anbiid. 

D1 UrmEWERS. 

, :. ._ 

Preface to second Edition 

A~ we expected the first editiou was soon 
sold and we now hereby offer a second, 
thoroughly revised, edition. Especially 
now, after the war we hope there will be a 
better understanding and more co-operation 
betwe·en the two nationalities and con . 
sequently an increased want mutually to 
learn each other's language and a greater 
need. of such a c.om ;:)arative grammar, as 
we hereby offer. 

'l'HE PUBLISHERS. 
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Fergelijkende Taalkunde Comparative Grammar 
OF 

AFRIKAANS EN ENGELS.. ENGLISH J,i--v CAPE DUTCH# 

EERSTE OEEL. 

OM DI WOORDE REG TE SKRYWE' 

I. O'er di Letters. 

1. 'u 'faal bestaan uit woorde, en di 
woorde· word geskryv.•e met'letters, 
wat uitgespreek wm·de iu letter­
grape . . 

2. In Afrikaans en Engels, eoos in di 
meeste nuwe talA, gebruik ons di 
Latynse letters, 26 in getal, soot' ons 
dit h.iir laat folg, in grote en klyne 
lettertekens :-

A a, B b, C c, D d, b' e, F /, G g, H 
h, I i, J j, K k, L I, ll:f m, N n., 0 o, P 
p, Q 'J, R r, 8 s, 1' t, U u, V v, W w, 
X x , Yy, Z z. 

Anmerking·.-Di meeste one tale bad 
elke~n bulle yge Jetteni, wat di uitdrukking 
was fan di gebrmkte klanke in elke taal. 
So had Hebreeus, Griik~. Latyn, en nog 
baing andere tale, elkeen syn aparte alfabet, 
waarf an ferskye letters onderling o'ereen­
kom, mar enkele by6efoeg en afgelaat werd 
in di fcrskilleude tale. Mar non di nuwe 
tale mees alma! di Latynse letters o'erge­
ncem het, is C!it begrypelik, dat dbelfdc 
letters ni j uis pas fer al di klanke in di fer­
skillende tale ni. Dit moet ons goed in eli 
oog hou, want hiiruit word di follende punte 
in ons lettcrskrif eers begrypclik. 

3. Om di rede gebruik ons in Afri­
kaans 11i al 26 Latynse letters ni, 
omdat di Latynse taal klanke had 
wat on s ni het ni. So gebruik ons 
di follende letters net in freemde 
name en woorcle, mar iu Afrikaans 
ferfang ons hulle met andere letters, 
wat meer met ons klanke o'ereen­
lwm :-

FIRST PART. 

0R'l'HOGRAPHY. 

I. :ne A l7•habtt. 

1. A language consists of words, and 
words are written in letters, whiclr 
are pronounced in syllables. 

2. In Ji~ngli"Jh and in Cape Dutch, at 
in most modet·n languages, we use 
the Latin Alphabet, which consistc 
of 2G letters, written in capital and 
small letters, a~ follows :-

A "• TJ b, C c, D d, 1j' e, Ji'f, G g, II h. 
I i, J J, !( 1.·, L l, !If m, N n, 0 o, P p, Q 
q, R r, S s, T t, U 11 , V r, IV ll' , X .'t, ). 

?,J, z z . 

Note.-Almost all ancient languages haef 
each its own distinctive alphabet, which W38l 
adapted to the sounds peculiar to eaclr. 
res~ect.ive language . Thu~ Hebrew, Greelr. 
Latm, and many other languages, had eacl! 
its own alphabet, of wh1ch several lettert; 
ware identical or similar, thu; clearly 
showing a commou origin, but sume \Vere 
added and others omitted in the differeu£;. 
language~ a~ required. 1:\ uw, ,.;ince most ltf 
our mode1:n languages have adopted ~;be 
Latin alphabet, the natural consequence U;, 
that thi~ same alphabet does uot accurately 
express all the sounds of the diil'erent lan­
guages. '.rhis aught to be kept in viellF, 
because it explains the following materid 
points in our orthography. 

3 For this reason all 26 letters of the 
Latin alphabet are not u::ed in Ca~ 
Dutch, since Latin had sounds whiem 
are not used in Cape Dutch. Tb.u 
the following letters are only U3ed irt 
foreign names and word~, · but iu. 
Cape Dutch they are replaced by 
corresponding letters, bett'jr adapted. 
to the relative sounds :~ · · 



e,-wat ferfa}jg word deur 'n lc-, soo11 
.kapittel, kandidaat, ens. ; en somtyds 
deur 'n s, soos sederboom, sement, 
ens., en ch deur 'n g, soos gristelik, 
in plaas fan christel}k, ens. 

f ,-of qu., wat altyd samegaau, ferfang 
ODs deur lew, soos kweFsi, k1calityt, 
ens. 

•,-waarfoor ons altydf gebruik: 

~,-waarfoor oniJ ks bet, soos elcske-
tenr. · · 

•,-wat ons ferfaug deur s. 

• Anmerking.-In Italiaans, Spaaus, en 
Sweeds word di ongebruikte letters oek deur 
fen·ante letters forfang . 

4. Mar omgekeer, an di ander kant het 
ODB non weer te min letters fer al di 
klanke wat in Afrikaans en Bngels 
ontwikkel is en waarfoor di Latynse 
taal gen lt>tters bet ni. In di gebrek 
feniin ons op 3 man ire:-

a) deur di letters te ferdubbel, 
soos mar, dact?·, ens. ; 
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b) deur toontekeus op eli letters te 
pJaas, BOOS gege, Wereld, ens.; 

c) deur 2 of 3 let ters same te set 
fer een klank, soos baing, 11woi, ens. 
(Wat ferkeerdelik twe· of dri­
klanke genoem \\'O I'd, hoewel dit 
mar een klank is wat met 2 of :1 
lettertekens uiigedmk word.) 

~. Dit geld feral fan di klinkers, want 
ons het mar 6 klink-letters om 25 
klank~ uit te druk in Afrikaans, en 
26 in Engels (soos later eal blyk). 
Tog kom dit oek foor by enkele 
mede-klinkers, soos by ng, wat in 
Afrikaans en Engels staan fer een 
klank, waarfoor ous gen letter bet · 
ni. Daarom kan di 2 letters oek ni 
gesky worde ni. Befoorbeeld ding, 
daarfan is di meerfoud ni din-ge ni, 
mar d£ng-e. So di Engelse woord 
3ing word by ferlenging ni sin-ging 
ni, mar sinv·ing. Dus maak di nq, 
nes di qu (in Engels) fytelik een 
klank uit, wat deur 2 letters uitge­
druk word. 

c,-is replaced by /~ as in /~apittel 
(chapter), /.:andidaat (candida te), etc., 
and sometimes by s, as sederboom 
(cedar tree), sement (cement), etc., 
and clt by g, as gristelik (chl'istian), 
etc. 

<J,-or 'itt (which are inseparable) is 
replaced by l.:w , as iu !.:wantityt 
(quantity), kwessi (iluestion), etc. 

t',-always f ia used instead. 

.r,-replaced by /;.<, as e/.-sketeur (exe­
cutor). 

:,-replaced by .s . 

Note.-In Italian, Spanish and Swedish 
also those. letters which aro not used are 
replaced by corresponding letters. 

4. But on the other hand we have too 
few letters in the adapted Latin 
alphabet to tlXpi·ess all sounds in 
English and Cape Dutch, because 
we have sounds for which the Latin 
alphabet has no lette1 s ; this defici · 
ency is supplemented in 3 ways :-

a) by doubling letters, as in 111 et 
and meet, 1·orl and roar!, etc. ; 

b) by placing accents on letters in 
Cape Dutch as in wereld (world), 
gege (given), etc.; 

c) by using 2 or 3 vowels to 
express one sound, as brtin!J (many) 
111uui (pretty), etc. 

5. This remark applies especially to 
vowels, because in English as well 
as in Cape Dutch we have only 6 
vowel!!, with which to expl'ess 26 
and 25 sounds respectively (as will 
appear later on). But this is also the 
case with a few consonants, as 119 (in 
singing), 'J !t (in quality), th (in with­
out), which, though 2 separate let­
ters, together only express one 
single sound, so that they can ne ¥er 
be pronounced sin-ging and wit-hout. 
Because ng, qtt and tit in such cases 
represent ol.le single sound, they are 
inseparable. 



~. Omdat ferskillende tale nou di 
Latyu.se letters so goed as molik i.s 
toepas op bulle khoke, daarom word 
oek diselfde letters ni eenderR uitge­
spreek in al di tale ni. So spreek di 
Engnlse di follende letters anders nit 
.as di Afrikaners :-

Eng. •tt soos Afrikaans y, in late. 
. , g ,, j, , gmn. 
. , i ai, , mine. 
., o , ou, , go. 
., v ,, w, , very. 
. , y , aai, , m!J. 

N. B ! Di l<~ngelse uitspraak fang in 
go, gas, !Jive, ens.~ het ons ni in Afri­
kaans ni. 

.1. As oos nou genoeg letters had fer 
aile klanke in Olls taal, dan sou dit 
net noJig wees om di letters en hulle 
;klanke goed te ken, om al di klanke 
. deur letters uit te druk. Mar omdat 
.ons non alduR moet sukkel met 
.freemde lettet·s, wat ni j uis fer al ons 
klanke pas ni, daarom is dit swaar 
. om feree rs te leer hoe 'n taal reg te 
skrywe, en feral by anleer fau 'n 
lfreemde taal. Daarom laat ons hiir 
non folg 'n lys, cers hoe di Afrika­
.ner syn klanke deur letters uitdruk, 
met foot·beelde in Afrikaans en En­
_gels (~oo fet· as Engels diselfde klanke 
het), en dan hoe Ji Engelsman syn 
.klanke deur letters uitdmk, met 
-ioorbeelde in Engels en Afrikaans 
.(so fSr as Afrikaans diselfde kla'!lke 
het). Natuurlik kotn di klanke in 
.di foorbeelde ni altyd folkome o'er­
.een ni ; mar dis so na molik is. 

·;.:HoE DI AFRIKANER SYN KL.A.NKE IN 
LETTERS UITDRUK. 

Afrikaans. Engels. 
,a in mar 

0 r a ,, pa father 
,) aa ,, maar far 

e 
" 

noilt net 
ee " 

meet meet 
e 

" 
gege spree 

.~ 
" 

nc ? 
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6. Since the Latin alphabet is used iu 
diff(lrent modern languages to ex­
press their several pecnliar· sounds 
as near as possible, it follows that 
the same lette.1·s are not pronounceti 
alike in different languages. Thus 
the following letters are pt•onotmced 
differently in English and Cape 
Dutch:-

En~. a, Cape Dutch '!!• in 1nyn • 
, . g, 

" It J, ,, jou, 

" £, " 
, ai, 

" 
lut'i. 

" 
o, ,, ,, Olt, 

" 
gou. 

" 
v, ,, 

" 
w, ,, weg. 

" 
y, 

" " 
aai, ,, waai . 

N.B. The English pronunciation o( 
ll in go, gas, give, etc. is not found in. 
Cape Dutch. 

7. Now, if we had sufficient letters t(} 
express all sounds in our language~ 
it would only be necessary to know 
t he letters and their sound:> in order 
to expt ess such sounds iu letters-• 
But as we have to express our 
sounds through an insu ffi.0ieut al::: 
phabet, it is difficult properly to 
express all sounds in writing, . 
especiotlly in learning a foreign 
l:mguage. For this reason we now 
gi\'e a list, showing first how the­
Africander ex:presses his sounds i11 
letters, witb. ex:amples in (Jape Dutch 
and English (as far as English has 
got · the same sounds), and then 
another list, showing how the 
Englishman -:lxpt·esses his sounds 
in letters, with examples in English 
and Cape Dutch (as fat· as the latter 
has got the same sounds). Naturally 
these sounds in the example::~ are not 
always identical, but only approxi­
mately equivahmt, as far as pos::~ibl6 

How THE ENGJ,ISHMAN EXPRESSES 

HIS SOU~DS IN LB'l"l'ERS. 
]~' ng lisll. ()ape JJutcll. 

(t in fate fyt 
a 

" 
fall rul 

a 
" 

far faat· 
a " 

fat fet 

r " 
mete Welt 

ee ,, meet ,. 
ea meat m~it 



4, 

Af1·ikaans. En,qels. . in f~r fair ·e 
1: ,, pit pit 
ii 

" 
siil if 

0 
" 

pot pot 
00 ,, poot 
0 

" 
n o tog ! autumn 

u " 
put urgent 

ttU " 
putu 

?! myn main , 
a£ baing by ,, 
aai ,, waar why 
C?.t ,, deur 
eeu 

" 
leeu beauty 

oe ,, soep soup 
oi 

" 
goi b01j 

ou , sout wrote 
om: 

" 
m ooi 

ez stoei 
01ti " 

nit 

.Oefening :-Neem eli freemcle letters c 
~ · 1' x z, uit in di fo llende sinne en set di 
)J;egt~ l~tters in di plek cla~rfan :-;- . 

1Jit ge extra veul moe1te om n taal zm-
o~Ver goed te skrywe, mar cyfer is nog zwaar-
tler, vera! ns jy eers moeielike quessiis moet 
~ntcyfer. 

Anmerking.-Di oorsprong fan onse 
i etterskrif is nog altyd 'n kwessi tussen ge­
~eerde. Di oue ]<;giptenaars bet 'n soort fan 
ihylige skrif ;;ehad, dis afbeeldings wat al­
ma! 'n betc'kenis had , so had hulle 1,700 

-10ulke nfbeeldings wat bulle h ie1·ogl!.fe ge­
'·noem bet . 1o. atuurliki~ dit 'n moeielike ma­
_:Diir fan skrywe, net mar fer di ingewyde of 
..-priesters. I •i Sine.se het weer fer elke woo.rcl 
'" Jl apartt> lettertcken ; so bet bulle rmm 
.. ...43,000 letters. Dis nog moeieliker. Di ge · 
t"'fOne a b c tel 26 letters, wat so samegefoeg 
•ord dat dit '11 onyndige menigte klanke uit~ 
.druk. Ons het ·nou wel be~ware, omdat dit 
y'entlik te min is, en ui net geskik fer al 
p.11se klanke ni. T og is dit 'n grote gemak, 

liiar nou kom di fraag : waarfandaan kom 
.,di letterlel.-ens '! W nut di letters kom in a! di 
,,iale so fh o'ereen, dat 'u mens maklik kan 
~iin dat hulle ecn oorsproHg het. Omtrent 
~i ~01 sprong is daar 2 opi·niis :-

English. Gnpe Dnlcll~ 
e in pet pet 

{ ~CI , ,, herd 

" 
h eard 

i ,, pit p1:t 
i 

" 
bite beting. 

0 
" 

poke sou 
0 

" 
pot pot 

1t ,, rude roet· 
H ,, fnn fan 
'!I " 

why wai 
fer ai 

" 
fair 

ai '· raid ryt 
au 

" 
autumn 110 

ei 
" 

either rai!ei 
ei 

" 
either iruancf 

ie 
" 

thief diif 
oo. 

" 
bt·oad l) (J 

oi 
" 

boist goi 
ou 

" 
stont stout 

ue 
" 

true troPj 
w: 

" 
su it SO('t 

ecm 
" 

lJeauty leett 

Exercise :-In the following sentence!!.' 
(p<~rallel column, replace the foreign char-
acters r, y, 1·, ~·· and z, by t he proper charac- · 
ters :-

Note.-'fhe origin of using writter. 
charaters for expressing ~ounds is still au 
unsolved problem amongst scholars. The · 
ancient E gyptians had a sort of sacred writ­
ing in him·oglyphic.,, or writing in pictures, 
of which they used 1,700, having each a 
different mt)aning. 'This was naturally an . 
intricate mode of writing, used on ly by the 
initiated or priests. The Chi nese again use 
a separate written character for every word, . 
so that they have fully 43,000 letters, which . 
is still more difficult. The usu al alphabet 
consists only of :!6 letters, which are used to 
express certain sounds and are t hus combin· 
ed a~ to express all possible sounds. We 
now find certain difficulties, because we 
actually have too few characters, and those 
not adapted for all sounds, still th is inveu .· 
tion is a vast inprovement upon the aboYe· 
named two mod es of writing. 

But 110w the question arises, whence have 
these character~ O!' this mode of writing itii · 
ori crin ? For there is such a similarity 
bet~veen these characters i" the alphabets of · 
the different languages, that they must have·· 
had a common origin . Concemir,g this · 
orig,n there are two diffe rent theories :-



.o. Eers het sommige gemeen, dat di 26 
Jetters uitgesoek is uit di 11700 hie­
yoglife fer di algeme.o,e gebruik, er.: 
-dus oorspronkelik oek mar afbeeldings 
fan sekere foorwerpe was. Mar De 
Rouge het augetoon, dat di letters 

-:ontstaan is uit oue letterS, wat di 
priistt~rs gebruik bet, lank foordi hieroglife 
uit Egipte na Fenici'e en fandaar na di 
-ander folkc o'ergekoru het. 

.]1. Bilderdijk iii feral di man wat met 
grote skerpsinnighyd wou aantoon dat di 
letter-teken8 niks anclers is as afbeelding11 
.fan di spraakorg:me, soos bulle in werk­
ing is by di uitspreek fan di letters, 
befoorbeeld eli 0 is di ronde ope Iippe by 
uitspreek ; di B is di g• slote Iippe ; di T 
is di tong teen di tande by uitspreek, enz. 
(Kyk syo hoek o'er " B et Lettersclt~·ift "), 
Mar nuwe taalgeleerde ferwerp di meuing. 

II O'er di L ettergrepe, 

1. Sofeul let ters as 'n m ens in een 
- slag uitspreek is 'n letter greep. So 

h et on s woorde fan een lettergreep, 
·Boos skool ; fan 2, soos bil-tong ; fan 
3, soos juis-te-ment ; fan 4, soos lcuils­
kan-ne-t.Ji ; fan 5, soos pap-pe-lel-le­
koors ; fan 6 '!OOS /~rif~Jer-wa-ter-li-moen, 
ens. 

Oefening :- Skryf di_ follende woorde 
·.afgedeel in lettergrepe :-
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a. At first some were of opinion, that the~Ef 
26 characters had been selected from the· 
1,700 hieroglyphics for geneml use, and 
con,sequently also were originally pictures 
of certain objects. But De Rouge has 
proved, that these characters were in use 
amongst the priests iii Egypt long beford 
the hieroglyphics, and that their use was 
thence brought to Phoenicia, and thence 
to other nations. 

b. It was especially Bilderdijk who has tried 
. to show with great ingenuity, that our 
written characters are nothing else bufl 
pictures of our organa of speech, ns tb'ey 
are used in pronouncing these. lettersj 
e.g. the () is a picture of the rounded open 
lips at pronouncing ; · the B on the con­
trary pictures t he closed lips ; the T 
resembles the tongue against the teeth, 
.&c. (See his treatise ·· on " B et Letter­
>chrift " )- But modern philologists reject· 
this theory. 

II. Syllables. 

1. As many lettera as are pronouncecf 
together at once form a syllable~ 
rrhus w e have in Cape Dutch as well 
as in English words of one and· 
more syllables, as knap-sak, etc, 

Exercise :-Write the followin~ word~ 
and separate the different syllables, thult· 
ka-tji-pi-ring :-

Koggelstok, hotopses, haarnaasfoor, fuurmaakplek, ferkleurmannetji, kroekema­
. kranka, karkattji, skaapsteker, uiefliis. 

2. ;n Lettergreep is ope, as dit op 'n 2. A syllable is called open when i~ 
klinker uitgaan , soos ja, 11n gesluit terminates in a vowel ail go, and 

·as dit op 'u m edeklinker yudig soos Closed when it ends in a consonant;-
jag. as got. 

Oefening :-Wys an m di fo llende Exercise ;-Point out in the following 
woorde watter lettergrepe ope en wat ter ge- words which syllables are open and whiclt 
-sluit is :- closed :-

Perbeerslag, gemakkelik, moeielik, andere, fo lkome, betrekkelike foornaamwoorae, 
ferge lykeude t rappe, koekemakranke, dolosse . 

.3. Waar twe klinkers agtermakaar 3. When 2 vowels follow sn each 
kom en twe lettergt·epe maak, <laar other, which are pronounced as 2 
set ons in .\frikaans 'n kbmm a (') syllables, this is indicated i n Cape 
tussen di twe, om an te wys, dat Dutch by placing a comma between 
dit n i an makaar rnoet gelees worde the two, t hu:> l;r!l-'el, Jndi' e. 
ni, soos Isra'el, Indi'e, ens. Exercise :-Separate the syllables in the" 
Oefening :- Ful di kommas in tot a£- following words, by inserting the requirQ·i 

dlkyding in di fo llc;;.Je woorde :- commas :-

Oer drientwint ig dae kom di skip fan Australia. Party mense skrywe Hogerhuis e!!f 
Lagerhuis, en andere weer Hoerhuis en Laerbuis fan uns Parlement. 



llf. 0 ' cr dti Spellln[l . 

l. Ons skryf nes ons praat, in Afri­
kaans. Mar fer di Engelee spelling 
is gen reels te ge ni ';"dit m'oet deur 
oefen'ing geleer, of in 'n woordeboek 

· opgesoek worde. ' . 

,2.. Yge-nam e, uit freemde tale afkom­
stig, skryf ons in Afrikaans soos dit 
in di taal geskrywe word, waaruit 
ons dit o'erneem, selfs met behoud 

.. fan di 5 letters wat ons anders ni 
gebruik ni, (c, q, ~·. ~r,' z). In 
Engels word di yge-name, uit freem­
de tale afkomstig, wille~eurig, fol 
lens gebruik, anders _geskrywe en 
uitgespreek as iR . di tale waaruit 
bulle afkom, 

Oefening 1 :-Hoe sou di follende yge­
.Jl:tme in Afrikaan<:~ moet geskry~orde 1ls 
.pns in plaas fan di 5 ongebJUikte letters di 
:fenvnnte letters plaas ; skryf di so uit :-
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Ill. Un Spellin,rf. 

1. In Cape :Dutch the rule obtains: 
. "Write as yon speak'\ But for 
English spelling no rules can b& 

' given, it must be acquired through 
practise or 'by reference to a diction­
ary. 

2. Proper names derived from foreign 
languages are written in Cape uutcb : 
as they are written in their original 
languages, eve1.1 with the 5 lett.ersr 
otherwiee not in use (r, q, n, ~; and 
z). But in English the spelling of 
such proper names are arbitrarily­
alt~red, according to ueage. 

Exercise !:-Substitute thE> related letters' 
in Cape Dutch in place of the 5 foreign let­
ters in the following proper names :-

Octavianus, Quintus, Cic~ro, Xenophon, Xerxes, Zedekia, Z11charias, China. 
Oe!ening 2 :-Herstcl di follende yge Exercise 2 :-Replace . the original let· 

1:1ame nit AfrikaanR terug in di oorspronke ters instead of the related letters in the 
Jike spelling, dour weer di 5 freemde letters following proper Hame~ :-
jn te ful op bulle plek :-

Artakserlcses, Awintilianus, Terensius, Sofoldes, Katalina, Soroaster, Saesar. 
Oefeningo 3 :-Hoe word di follende Exercise 3 :-How are the followin~ 

1ge-name in Engels geschrywe :- proper names written in English :-

Holllerus, Virgilius, Horatius, Stephanus, Jacobus, Johannes, Petrus, Paulus, Teren-· 
tius, Pindarus, Juvinalis. · 

.:3: Ons skryf, in Afrikaans. en Engels 3. In English and Cape. Dutch we-
met 'n grote letter :- write with a capital letter:-

p,. Di eerste letter fan 'n fol11in. a) the first letter of a se~tence ; 
/J. , , , , elke reel in b) ,, , ,, ,, every line in 

'n gedig. poetry; 

" " 
,, , aile yge-name. c) ,, , , , all proper names. 

Oefening :-Maak di foute reg in wat 
.folg : piet het m•andag op Skool syn Les ni 
geken ni , toen het di Meester fer hom 
gestraf. hy moes op Skool bly en nog dins­
,Pag meer Lesse leer. 

J, In 'nope lettergreep (kyk II, § 2) 
ferdubbel ons in Afrikaans nooit 'n 
klinker nl, dj klank is dan fan self 
lank. Soos twee is niks Ianger as 
ttre ni, en soo is ni Ianger as so ni. 

Mar in gesluite ltttergrepe word di 
kliokers altyd ferdubbel by lange 
klanke, om dit fan di korte klanke 
te ondersky, dus : pal en Jlaal, met 
,.en meet, sin en siin, bom en boom, 

Exercise :-Correct the mistakes in the 
followmg sentence• :-peter did n1t know 
his Lesson at School last monday. theu 
the Teacher punished him. he bad to stay 
at School and learn still more Leseon• on 
tuesday. 
~. In Cape Dutch a vowel is never 

doubled in an open syllabla, the· · 
sound being then long iu itself. 

But in closed syllables the vowels 
are doubled to distinguish between 
short and long soundE", as shewn in 
llftiD}Jles on parallel column. 



mw:q en m11ur. Y i'J al:tyd lank en 
word dusni f Jrdubbel ni, soos 111!1 
en myn. 

Enge's, Hollans en di meeste tale 
folg di reel ni en dit feroorsaak 
baing moeilikhe<le in bulle spelling. 

Oefening :-Mnak di spelfoute reg in di 
follende woorde : 
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The neglect of this rule in Engliilh. 
Dutch and lllOS~ other languages is th& 
cause of many difficulties in the spel-
ling. · 

Exercise :-Correct the mistakes in the . 
spelling oftbe following words :- · 

. Omkoopery, omkopbaar, ferniilend, foordeelig, muuraasi, bietji, fuurig, jaarig. 

5. Di ran di end fan 'n woord feran­
der' dikwils in to (soos in Engels in 
v) aa di woord ferleng word, sodat 
dit dan di eerste letter fan di fallen­
de lettergreep word, aoos braaf­
bt·awe-slceef-skewe, diif- diwe. 

6 Dig fa! weer by sulke ferlengings 
weg in di uitspraak, mar fer di reel­
matighyd behou on!' dit in di spel­
ling, soos : rmy-orr (11preek nit o'e 
of rle ', laag-lage. (uitspraak la'f of 
hie) of J, oo.r;- lw_qe (uitspraak ho'e of 
Me) ens. 

TWEDE PART. 

OM DJ WOORDE REG 'l'E J<'ERnUIG EN 

'l'l'' FERFOEG. 

I. O'er di Soorh jr~n JVoorde. 

1. Ons bet, in Afrikaans en Enge1s 
lll soorte fan worde :-

1. Naamwoorde. 5. Telwoorde, 
2.· Lidwoorde. •. Werkwoorde. 
3. Hoedauighyds- 7. Bywoorde. 

woat·de. 8. Foorsetsels 
4. F o o r n a a m- !J. Foegwoorde. 

woorde. 10. UitroepwoordE>. 
Anmerktng.-In nuwere Engelse Taal­

kundes word di Lidwoorde en Telwoorde ni 
as aparte woordsoorte bebandel ni , mar as 
Hoedanighydswoorde beskou. 

2. In Afrikaans word di Naamwoorde, 
Hoedanighydswoo,.de en Foornaam­
woorde ferbuig : in Engels net di 
Naamwoorde en Foornaamwoorde 
en Hoedanigbydswoode net in di , 
trappe fan fergelyking Di Werk­
woorde word ferfoeg, en di ander 
soorte bly onferander in alby tale. 

5. In Cape Dutch the/ changes into 
w (as in English into v) when the 
termination of a word is lengthened, 
mostly in the formation of the plural, 
thus : 1Jh1.aj-slawe, gra<~(-grawe, en&. 

6. In C1pe Dutch the g is dropped in 
pronunciation when a word is thu1 
lenghtened, but for the sak~ of regn~ 
larity it is retained in the spelling. 
as shewn by examples in the parallel 
column. 

SECOND PART. 

1. The words nsed in English and 
Cape Dutch are distributed into Ht 
parts of speech : 
1. Nouns. 6. Verbs. 
2. Articles. 7. Adverbs. 
3. Adjectives. 8. Prepositions. 
4. Pronouns. 
5. 'Numeral11. 

9. Conjunctions. 
10. InterjE>ctions. 

Note.-In modera English grammarc 
the Articles and Numerals are not classified 
as separate parts of speech. but treated as 
adjective~. 

2. In Cape J >utch Nouns, Adjectivea~ 
and Pronouns are declined, in F.ng. 
lish only Nouns and Pronouns, 
Adjectives only in the degrees 
of comparit!on, Verbs at·e conj uga~ 
ed, the other parts of speech remai.Q. ' 
indeclinable. 



li. O'er di Naamwoorde. 

l. Elke ding bet syn naam, en di 
woord wat dit nitdruk is di naatn· 
'Woord. Pi ding wat ek me skry'we 
heet pen; daarom is pen 'n naam­
woord. 

. Oefening :-Soek uit al di naamwoorde 
in di follende folsinne : - 'n Kerk is 'n 
gebo_u. Di pe_n is. skerp. Di ink is swart. 
In d1 skool en m d~ kerk staan banke. 

2. Daar is 2 soorte fan naamwoorde :­
' 
n. algemen~. of suortname, soos mens , 

.Jmis, boom, durJl, ber.rJ, krw, ens. 

h bi.•onrlere, of .1J!Jename, soos Piet, 
Kr ap, Kaffer, ~! aandag, ens. 

Oefening :-- Wys an di follende folsinne 
watter woorde som·tnamc en wat ter yge-nanw 
is :- Will em het P aarl t oe gery. Toen by in 
di dorp kern ont moet by fer Piet daar. 
Eulle het toen Rame by oom Isak g3an kuier. 
Daar het bulle baing f rugte gekry, soos 
druiwe, pere, appels, en~. 

Anmerking - ln Engels praat hulle oek 
nog f :m afgetrokke en saamgestelde naam­
woorde. mar dit kom net so goed onder di 
eerste klas ( ct ) . 

3. Di naamwoorde het 3 .rrs7rrglr' :-

a. mann elik, as dit ii ts mannelik s 
andui , soos man, );"ler, -~eun ; 

b . .Jinaehk, as dit iits froueliks meen 
soos .Ji·rm, uwetler, rlogter ; 

c. onsy clt:q, as dit ni mannelik of 
. f rouelik: is ni, socs hllia, pJnl, wa. 

Oefening :- Wys an in di follunde sinne 
"!atter naamwoorde mannelik, wat ter froue­
lik, en watter onsydig is :-:Vlyn fader het 9 
kinders, 4 seuns en 5 dogters. Myn oom 
bet 6 broers en ~) susters; hulle kind ers is 
myn neefs en niggiis. I n ons tuin staan 
baing borne en hulle dra lekkere fl'llgte. 

Anmerking.-Jn Hollans is di gesla"te 
"JJillekeurig en baing moeilik, fer 'n Afrika~er 
em Engelsrnan on leerbaar ; mar in .Afrik~a ns 
en Engel:; is dit maklik en omtren t eenders. 
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If. Noun s. 

1. Everything has its na111e, anu the 
word used as the name of anything is 
called noun (Latin nomen, name). I 
write with a thing call8d pen, there­
fore the word pen is a noun . 

Exercise :-Select the nouns from the 
following sentences :--A church is a build­
ing. The pen is ~harp. The ink is black. 
In the school and in the church are benches. 

2. There are 2 classes . of nouns :-

n. Common No uns, being the nameil 
· of a whole class of things, as man, 
house, tree, ?'illo,qe, mtJitntain, cw·t, etc. 

b. Pror er Nouus , a sed as the naa:e of 
some particular person, animal, place 
or thing, as P eter, Cap e, K afi'ir, Jionday, 
etc. 

Exercise :-Point out in the following 
sent,ences which words are comlllon and 
which are 1n-np e1· 1/0WM :-William rode to 
the Paarl. When he came in the 'illage 
he met f'eter tHere. Both t hen vil'itea 
uncle I saac. Them they got lots of fruit, 
such as grapes, pears,· apples, etc. 

Note.-Some English grammars als '> dis" 
t inguish a!Jst1·act and collective 1wuns a:; sepa­
rate classes, but they may also be classified 
under comilwn nouns( a). 

3. Neuns have got :1 !Jnu/.ers :-

a. mascu line, when the name of 
anything of the male sex, as man , fa ­
ther, 8un; 

b . .Ji!minine, when the name of any­
thing of the female sex, as wtfe, mother 
daughter; 

1; . nettter, when the name of anything 
of neither sex, as Ito use, ho1·se, wagon . 

Exercise :- l'ount out in t he fo ll0wing 
sentences which noun s are maeculiw e, whiOC! 
f eminine and which neuter :-My father 
has got 9 children, 4 sons and 5 daugh­
ters. My uncle has got 6 brothers and !) 
sisters ; t heir children are my nephews nnd 
nieces . In our garden grow many trees and 
they bear delicious f ruit. 

N ote.-In Dutch the distinctiocm of genders 
is arbitn;ry and very intricate, unlearnable 
to an A fricander liS. \\·el l :ts to tm English­
man; bu t in English and Cape ['uteh it is 
·; cry similar and ea~i ly leamt. 



4. Di onderskyding fan geslagte fan 
lewend.ige dinge word op 3 manire 
gemaak, in !Afrikaans en Engels 
:alby:-

l:erste Maniir :-Deur an di manne­
:like woord 'n fronelike uitgang te 
ge soos koning is mannelik, koninrJin 

· fr~uelik j priister mannelik, zwiisteres 
frouelik. 

Anmerking.-Mar dis rna& enkele uit­
·sond€ringe, faiJ. min ge~r~ikolike woorde 
wat di Afrikaner nog m m syn yge taal 

'bewerk bet ni, mar wat by met geslag~onder­
. skyding en a~ uit Hollans o'ern~e~. Di 
Afrikaner bet n afkeer van ferbmgmge an 

·syn woorde; dis fer hom te lastig, Di 
Engelse bet dit tot 'n sekere hoogte oek, 

. daarom dat in hulle taal di soort fan onder­
·llkyding oek ni sofeul is ni as byf. in Hollans. 
Htille gewone frouelike uitgang is ess, soos 
couut, countess; mar hiirop is a! weer 'n 

,menigte uitsonderinge, wat ons onmolik ui 
.-alma! kan anwyi ni. 

J.'tcede J{rmiir ;- Sommige woor­
de staan fer alby geslagte, as sodanig 
won.l dit dan manJJ elik gebruik, 
omdat eli mannelike geslag o'erheer­
send is. ~far as 'n mens :li geslagte 
wil onderskye, dan doeu jy dit deur 
!lPa1te woorcle in di plek daarfan te 
set. Dis feu ! in gebrnik in Engels 
sowel as in Afrikaans. Ons ge fan 
alby 'n lysi, eers fan di gemene ge­
slagswoonl ( waar cl it brs taan) en dan 
-fan di maonelike en froue like onder­
,skyding :-

Egpare- man, ft- on 
Oners- fader, moet l• r. 

, papa, mamw?. 
Kinders- broer, euster. 

, seun, dogter. 
, jongetji, lllysi. 

N eef, niggi. 
Oom , tante. 

Penle- hengs (renn), merri. 
Varkens- beer (burg ', sog. 
Beeste-bul (os\ k oei, 
H oenders · -haan , hen . 
H ondo- teef, r euu. 
Bok-ram (kapat.er), ooi, 

. Del'lle 3faniir :-Deur maun elike 
en fronelike naamwoorde in Afri­
kaans foot· of agteran eli gemeen­
~lagtige woorcl te set ; in Engels 
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4. The distinction of sex in living 
beings is marked in a wayil, both in 
English and Cape Dutch :-

Fu·st Mo.de :-'rhe mas«uline and 
feminine are formed by different 
suffixes, as murderer, murde,·ess, or 
the feminine is formed by adding 
certain suffixes to the masculine. 
The commonest of these, and the 
only one by which fresh feminines 
can ~otill be formed, is e.<s, as count, 
countess . 

Note.-There are, however, many 
deviations from and exceptions to this rule 
ir: 'English, which we cannot give in detail. 
In Cape Dutch this is more an exception 
than a rule, the Africander being averse to 
suffixes. We find it merely, as a remnant. of 
the llutch Grammar, in a few words as 
/;·nning, l~o uingin ; ]J1't i8te1·, priist~re.~ . 

Second Jfode :-Quite different 
words are used, as :-

Bachelor, maid Husband, wife. 
(spin ster). King, ~rueen. 

Boar, sow. Lord, lady. 
Boy, girl. Man, woman. 
Brother, sister. l\filter, spawner. 
Buck, doe. Monk, nun. 
Bull, cow. Nephew, niece, 
Bullock. he ifer. Papa, mamma. 
Cock, hen. Ram, ewe . . 
Colt, filly. Sir, madam. 
Dog, bitch. Si re, dame. 
Drake, duck. Slovon, sl ut. 
Drone, bee. Son , daughter. 
Earl, couLteFl"1 Stag, hind. 
Father, mother. Stallion, mare. 
Gander, goose. Uncle, aunt. 
Gentleman, lady. 'vYizard, witch. 
Hart, roe. 

1'11ird Jfo,le :-Masculine and fem• 
inine nouns or pronouns are 
prd1xed or affixed to nouns of 
common gender, as :-
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deur naamwoorde en soms oek deur . 
foornaamwoordt>. Hiir folg weer 'n 
lysi :- · 

Mens-rnansmens, froumens 
Jongmens-jonkman, jongn6i. 
Kaptyn- mankaptyn, mydkaptyn, 
Towenaar, towersheks. 
Skaap-skaapram, skaapooi . 
Bok- bokram, bokooi. 
Kalf-bulkalf, ferskalf. 
Ful-hengsfnl, men·ifnl. 
Eend-mannetjieend, wyfieeud. 
Gans-mannetjigans, wyfigan8. 

5 Di naamwoorde bet 2 GETA LLE, 
enkelfoud, as 'n mens een ding be­
doel, soos lcalbas, lcomlcommm-, ens., 
en mee1·foud, as jy meer as eeu ding 
meen, soos lcoe}awels, lulcwarte, ens., 
Woorde sooli koring, gars, hawer, 
hotter, peper, sout, koffi, te, rys, lug, 
ens., is altyd enkelfoudig, in Afri­
kaans en Engels alby. 

6. Di meerfoud word gemaak fan di 
enkelfoud in Afrikaans deur e of s 
agteran te las, soos mens, mensP; 
man, mans, ens. ; en in Engels deur 
s en es agterau te las, soos book, 
books; box, bo.xes, ens. 

Oefening :-Skrywe di meerfoud fan di 
follende woorde in Afrikaan11 :-perd, boom, 
weg, sf,·arrt, lt~tis , Plilmer, giw;cl ; en in Ji:n­
gels : gas, tree, church, cow, potato. 

7. Afriksans is bnitegewoon reelmatig 
in di forming fan di meerfoud. Tog 
moet di follende punte in anmer­
king geneem worde :-

n Fer di welluidendl}.yd word di 
medeklinker an di eml fan di woord 
meesal ferdubbel foor di e, dis feral 
so met k, l, m, n, p, r, s, t, by f. juk, 
fuklce; pil, pille ;• kam, kamme ; 
lean, knnne ; strop, stroppe ; lcm· 
kar1·e ; m es, messe ; pot, potte ; ens. 

b. Di.f word foor die meesal fer­
sag in w, (nes in Engels in 11) soos 
hoj, howe ; graf, _qntwe ; ens. 

c. Enkele woorde neem ers in 
piaas fan s agteran, soos kinr/, l.:h; ­
clm·s ; l:al); l.:altcers; lmn, lamm~,·s ; 
ens. 

Man-servant, maid-servant. 
Man-singer, woman-l!ingel". 
He-devil, she-devil. 
Boar-pig. sow-pig. 
Buck-rabbit, doe-rabbit. 
Bnll-calf, cow· calf. 
Cock-sparrow, hen-sparrow. 
Dog-fox, bitch-fox. 
He-goat, 8he-goat. 
Pea cock, pea-hen. 
Guinea-cock, guinea-hen. 
Turkey-cock, turkey-hen. 
5. Nouns -have got 2 NUMBERS, sin­

gular, when we speak of one ttiag' 
for which the noun stands, as calabas, 
cucumber, etc., and plural, when we 
speak of more than one of the things 
for which the noun stands, as !luams, 
loq tmt.•, etc. Words such as corn 
(wheat), barley, rye, butter, pepper, 
coffee, tea, rice, air, etc,, are always 
used in singular both in English 
and Cape Dutch. 

6. The plural i:> formecl from the sin­
gular by adding, in Cape Dutch e or 
s, as me11s, m.ense ; nwn, 111•1-ns, etc.;.: 
and in English by a~ding s and u, 
as lmul.·, bool.:s; bo.r, bu.1.:e<•, etc. 

Exercise :-Write the plural of the 
following words in Cape Dutch :-zm·d, 
bnom·, wP,q, sfl'(fa/, huis, ernmer, g<iwel ; and iR 
English of :-gai, treP, chU?·ch, cow, potato • . 

7. Cape Dutch is ~xceptionally regular ­
in the formation of the plural, still 
the following irregularities should -
be noted: 

a. For the. sake of euphony con­
sonants at the end of nouns are 
mostly doubled before the e of the 
plural ; this is especially the case 
with k, l, m, n, p, r, s, t. (For ex­
amples see parallel column.) 

b. The j before the f forming the · 
plural is usually softened into w, 
(like English into r) as : /,tl, howe, 
etc . 

c. To some singular nouns eri .. 
is suffixed instea<l of s, as : l.·aif, -
kalwen;, etc. 



d. Bnkele male word di d ferauder 
in .i, soos pad, 1"1:i'; blad, blaje; ens. 

Oefening :-Skrywe di meerfoud fan : 
os, fles, pik, wiil, dop, dam, pen, spar, kat, 
kloof. 

Anmerking.-Afrikaans is feel reelma­
tiger in di forming fan di meerfoud as Hol­
lans. Dit blyk o,a. daaruit dat waar di 
enkelfoud in Hollans deur gebruik onreel­
matig geworde was Afrikaans dit weer 
reelmatig gemaak het soos blyk uit di fol­
lende foorbeelde : 

/loll""'· 
r---"- --........ 
Enk. Meerf. 
Koe 
Vloo 
Ei 

Koeien 
Vlooien 
Eieren 

.Afrikaans. 
r-~ 
Enk. 1\leerf. 
Koei 
Flooi 
Y'er 

Koeie 
Flooie 
Y'ers 

8. In Engels is eli uitsonderinge meer 
BOOS:-

a. Di ?J word agter 'n medeklin­
ker ferander in fe.•, soos lady, ladies ; 
agter 'n klinker blyf .:lit y soos boy, 
bops. · 

b. Di f of f e word Jl).eesal t:es, 
8008 leaf, leans ; soms blyf dit .f, 
chief; chi~fs . 

c. Enkele naamwoorde fan Saxise 
afkoms form di meerfoud deur di 
klank fan di enkelfoud te ferander, 
soos ma n, men ; woman, women ; foot, 
feet ; goose, geese ; tooth, teetlt ; mouse, 
mice ; louse , lice ; hiirby behoor oek 
3 woorde w'at di meerfoud form met 
toefoeging fan en, dis ox, o:ren ; child, 
~ldlrlren ; brother, bretla·en. 

d. Enige woorde hat di meerfoud 
nee di enkelfoud, soos sheep, da r. 

e. Omdat Engels sofeul woorde 
het uit freemde tale, daarom word 
in fele gefalle di meerfoud fan di 
woorde geform soos in di tale, byf. : 

1) nit / ,atyn , 

woorde in a meerfoud aP, 8oos nebula, 
nebulae ; 

woorde in ~t s meerfoud i, soos j aws, 
f oci ; 

woorde in um meerfoud a, soos da­
tum, data ; 

woorde in ex meerfoud 1ces, soos 
?'Orle.r, rnrtices ; 
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d. In a few c1se1 the ·terminating 
II of the singular is changed into J 
for euphony," as: 1wl, paj~, etc. 
Exercise :- Write the plural of words · 

given under Cape Dutch exet·cise. 

Note.- 'l'be formation of plurals is more 
regular in Cape ltutch than m Dutch, as · 
appea1·s i.a. in cases where in Dutch. the 
singular became irregular in usage and Cape 
Dutch retained or restituted the rPgular 
form, as appears from instances given in the 
parallel column. 

8. In English there are more excep.-" 
tions than in Cape Dutch, as 

a. Nouns ending in !/, preceded 
by a consonant, change the !I into · 
ies, as lady, ladies ; preceded by & · 
vowel, they remains, boy, bo.1Js. 

b. Most nouns in f or fe form . 
their plural in t•es, as calf, c<tl~ts ; c 
buje, knit·es. Some few n o u n 8 
sim]Jly add s to the singular, as 
chief, cln'ej •. 

c. A few nouns of Saxon ol'igin 
form their plural by changing the · 
vowel sound of the singular ; these 
are man, men ; woman, women ; /~ 
feet; goose, ,r;eest ; tooth , teeth ; mom1,. _ 
mil'e ; louse, lice. Three nouns of the · 
same origin form their plurals in en, . 
as o., , o~:en ; chilrl, ddlrln•1! ; brot!ter, . 
hreth.ren . 

rl. Some few words have their· 
plurals the same as the singular, as· 
slteep, deer. 

e. Foreign no u n s, adopted in· -
English, generally retain their 
plural endings as in the language· 
whence they are derived:-

1) J.atin nouns 

in a form the plural in ae, as nebull,· 
nebulae, 

in 'tt8 form the plural in i, as focus, . 
foci ; 

in w n form the plural in a, as datum, . 
data; 

in e:r. form the plural in ice.~ , aif 
vortex, vortices ; 



t-woorde in ·US . ( onsydig) meerfoud 
tra, BOOB genus, ,qenera ; 

• . 2) uit Griiks, . 
woorde in £s, meerfoud es, BOOB cri.~is, 

crises ; 
r-woorde in on, meerfoud a, BOOS phe­

'lom.mo·n, phenomena ; 

3) uit Fmns, ea!t word ea!tJ:, BOOB 
Mklt., beaux ; 

4) nit ltaliaans, e en o word i B(>OS. 
dilettante, dil~ttanti ; vil·t!toso, rh·tnosi ; 

5) uit Hebreeus, meerfoud im, soos 
cluJrub, vlterubim ; seraph, seraphim, 

Oefening : - Skrywe meerfoud fan 
w.oorde onder Engelse oefening angege. 

9.' Afrikaans en Engels gebraik gen 
: wrau!fi"tlle by J i naamwoorde ni; 

di betrekking waarin 'n naamwoord 
staan word angewys met foorset­
sels. Daarin kom bull e, onder an­
dere, o'ereen met Frans orider di 
nuwe taal. · 

Anmerking.- a. In di m~este oue tale 
bet bulle werkelik naamfalle gehad, sodat di 
naamwoorde in elke naamfal 'n anilere nit­
gang of ferbuiging gehad het. So hud Latyn 
6 naamfalle en in amper elke naamfal is di 
Iaaste letters fan di woord andcrs, befoor­
beeld :-
Ee1·ste naamfal: equus, ' n perd-a horse. 

· Twede , equi, i an'npt'n·d-ofahorse. 
Derde , eq uo, an 'n perd-to a horse. 
Fiirde , eqmw~, fer ' n p~rd-a horse. 
Fyfde , eq n ~, o perd !- o horse ! 
s~de , eq uo,op'nperd-onahorsc. 

Hiiruit siin om duidelik dat di Latynse 
woord N[ W IH in elke naamfa l ' n andere nit­
gang bet, mar <H IS woorcl blyf mar a l tycl ll':l'<l 
en di Engelse hurs~ . 

I 

b. In di nuwc talc, feral di G-ermaa. Je, slyt 
di fenmdcrde uitg:mgc al meer en meer af, 
so'os o.rr. :m getoon is deur Max Mu ller. Nou 
<rebruik bu lle wei nog kunsuis el i naamfalle 
~n noem dit ferbui ging~, omelat bulle taal­
kunde J<a eli L atynse gemaak is. Mar dis 
amper ht·.cliemal a! 'n lege en onnodige 
form . Want lmlle fe rbuig tog ni eli naam­
woorde self ni, mar set me e:sal net di foor-
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in us (neuter) form the plural in era, 
as genus, genera; 
2) Greek nouns . 

in is form the plural in es, as crisis, 
crises; 

in on form the plural in a, as pheno­
menon, phenomena ; 
3) Frenrh nouns in ecw plural 

ecw.,;, as beau, beaux. 
4) Italian nouns in e and o plural 

i, as dilettante, dilet tanti ; virtuoso, 
virtuosi. 

5) Hebrew nouns 
cherub, cherubim ; 
phim. 

plUl·al im, as 
seraph, sera-

Exercise :-Write out the plurals of the 
following words :-Ox, tooth, foot, child, 
man, penny, hero, lady, calf, b€lx, pheno­
menon , datum, loaf, genus, analysis, ap­
pendix, cherub, beau, focus, beauty, mouse, 
wife, country, leaf, brother, woman, self, 
kiss, fox, life, chief, eye, gipsy, medium, 
sheep, fairy, donkey. 

9. In E nglish and Cape Dutch we 
have in reality no cases or declen­
sions, showing the various rel ations 
w bich nouns have to other words 
in the sentences in which they are 
employed, this is expressed by pre­
positions. In this respect they agree 
i.a. with French amongst modern 
languages. 
Note.- a. In most ancient languages t he 

nouns themselves were declined to express 
these relations, so that in each case the noun 
had a different t ermination . 'l'llus t hey had 
ti cases in Latin and in nearly P.very case the 
last let te rs of t he nouns were dif1'ercnt. (See 
example parallel colu mn). 

IJ. In modern languages, es pecially in t he 
Germanic, the declensions b:Jcame gradually 
more obsolete, as shewn i .:1 . hy lVIax l\iuller. 
In most grammars they sti ll retain the eases 
and call them declensions, because their 
grammars are f ramed after the model o£ 
Latin. But t.his has largely become an 
empty and th;e l e~s for m. F or they do not 
actually cleclW,e the nouns, but express the 
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setsels foor di woorde. Op di maniir kan 
hulle wei honderd naamfalle maak, deur mar 
elke maal 'n andere foorsetsel foor di naam­
woord te ~et. Daarom hmt ons di gekhyd 
mar heeltemal bly. 

c. Di enigste wat nog na iits daarfan lyk i~ 
di s in di twede naamfal fan Afrikaans en 
Engels Mar in Afrikaans kom dit net foor 
by samegestelde wourde , soos fredesferdrag ; 
en in En~els word di .~ met 'n komma afge­
sky fan <1i naamwoord, soos John's book. 
Mar dis tog ygenlik oek gen , ferbuiging fan 
di naamwoord self ni. Hiirin kom Afrikaans 
en Engels o 'ereen met H ebreeus, wat oek 
net fer eli tweJe naamfal 'n sametrekking 
fan di twc naamwoorde bet wat in betrekking 
tot makaar staan as besitt<:) r en besitting_ 

d. 13owediiu bet Afrikaans nog di o'ereen 
kom~, met Hebreeus dat dit 'n foorset~bl 
bflt om an t e toon di foorwerp waarop di 
werking fan 'n o'e1gaande werkwoord 
o'ergaau, iits wat in Hollaus en Engels en 
di meeste nuwe tale ni kan uitgedruk worde 
ni, waarfan ons hiir tot foorbeeld ge Gen. 
4; 1;-

H tb l'eeus : Ve 
A[1·i lcaans : En 
Eu11els : And 

ha adam jada 
eli mens beken 
the man knew 

relations of nouus by prepositions, andiiP 
-this way they can form a~ many cases as they 
have got prepositions. For this reason, we­
simply do away with that frivolity. 

c. 'fhe only remuant is the ~ in the pos­
sessive case of English and Cape Dateb. 
But in the latter this is only the case in 
compound words, such as " fredesferdra~,'' 
and in English th~t 1 is separated from the 
noun by an apostrophe ('); so that in r~lity 
it is no declensio"I of the noun. And in:this 
respect English ,anq Cape Dutch agree with 
Hebrew, where in like manner also the pos­
sessi\·e case is the only vestige of declen$iOil 

tl Besides thi~ Cape Dutch is similar to­
Hebrew in . another respect, as both 
express the 're'ation between a transitive 
verb and the objective noun by a particu­
lar preposition, for which we find no· 
equivalent in either English or D11tchr 
(See illustration below.) · 

eth Hawa va teled eth Kajin, 
fer Eva en sy baar fer KaYn. 

Eve and she bare - Cain. 
I-Iu/la n.< : En de mensch bekcnde - Eva en z[j baarde - Ka·in. 

e. In Engel~ word di s partykef'r weggelaat 
by di sogenoemde twede naamfal en net eli 
komm>i ' gehnu om dit an te wys. Dis eli 
gefal :-

1) By di meerfoud, as dit reeds op s 
uitgaan, soos the eat's tail is "di 
kat syn stert ; " mar the r:ats' ta il 
is " di katte bulle stert." 

2) Waar di enkelfoud yndig op cs, as 
'11 aparte lettergreep, soos Socrates ' 
wife. 

3) 'Vaar woorde reeds op ss , :c, us, en 
ce, yndig, om ni te feu! di sis-klank 
t e gebruik ni, soos f or goodness' 
f.;Ul~·e . 

Oefening :-Skrywe nit di twede naam­
fal enkelfoud, en waar dit kan wees, oek 
meerfoud, fan di woorde wat in di Engelse 
' ' Exerci:;e " gege word. 

10. Op laas moet ons by di naamwoor­
de nog spreek, dat 'n mens in Afri­
kaan s (ni in Engels ni) di meeste 
daarf&n kan ferklynwoordtjiis maak 
as jy ~n klyne dingetji bedoel. Dit 
d oen ons deur i agteran di naam­
w-:>orde te las, in enkelfould, en iis 
in meerfoud ; soos btaap word knapi, 

,._ In English the ~ of the po~sessive 
case is sometimes omitted and only the 
apoRtrophe comma · (') retained as a 
mark of the genitive. Thie is the cas'l :-

1) When the plural terminates in s, e.g, 
tlt c cats' tails ; 

2) when t he singular terminates in es 
as a separate syllable, e.g. S aerate~ 
1cife. 

3) '\Vhen nouns terminate already in ss' 
''' • u.• and ce, to avoid too much of 
the hissing sound, e g.foJ· grw(lness,. 
~o l.-e . · 

Exercise :-Write down the possessive 
case singular, and, whnre they admit of it, 
the possessive case plural, of the following· 
nouns :-mother, eagle, man, girl, boy, poet, 
J olm, righteousness, woman, Xerxes, drum, 
sheep, siti ter, cat, Moses, sun, sea, · s~ell, 
Aristides, rose, peopl4il, Roberts, bee, cater­
pillar, river, tree, child. 

10. In conclusion we must r emark 
that in Cape Dutch (not so in 
English) of most nouns the dirninu­
tiYes can be used when anything 
small is meant. This is d on e by 
adding im i to the nouns in singuhi.r, 
an d ii~ in plural, e .g. l'inutp , h 1opi, 



'knapit'-', ens. Hierby moet di fol­
lende reels in Ji oog gehon wor­

.de :-
~~. As 'n naamwoord yndig op 111, 

. dan gebruik ons pi, soos boom word 
bOOmpi, boompiia, ens. 

b. As di naamwoord yndig .op.J, 
g, 1:, p, en -~. dan word di medeklin­

. ker · meesal ferdubbel, soos draf 
word dra~ji, frag word fraggi, pak 
word paHi, kop word kopJii, kas 
word kassi. 

c. As di naamwoorde yndig op 
d , J, M, 11, r , t. en op klinkers, dan 
foeg ons, behalwe fe t·dubbeling fan 
di letters, claaragter (ji of e(ji, soos bad 
word bad(ji, fal word fall stji ; lam 
word lamme(ji ; kan word kaune\ji _; 
kar word karrr(ji ; lat word latlji ; 
papa word papa(ji ; fe · word fetji ; 
flooi word flooi\ji ; Kato word Katotji ; 
fron word frouUi ; sy word sy(ji. 
-Op enkele plekke word (ji meer 
uitgHspreek as !.:i, soos frou/,·i, biU, 
.ens. 

(/. Di ferklyn - woordtji s word 
buitengewoon feul gebruik in Afri­
kaans, denkelik uit 'n owerdrewe 

·beskydenhyd, waardeur di Afrika­
ner sig self en syn goed gering ag. 
So praat hy fan syn huisi, en syn 
bitji goedtjiis, en syn fe tjiis, en fan 
.syn fl'Outji, en fan syn kindertj iis ; 
hy moet 'n bit.ii tyd he, fer 'n klyne 
werki, eus. Dikwils diin di fer­
klynwoordtjiis om 'n soort fan Eif­
·kosing uit te druk, soos patji en 
maiji, oompi en tanni, nefi en niggi, 
·boeti en sussi, skapi en lammetj i, 
.ena. 

Oefening :-Swrywe di follende woorde 
uit as ferklynwoordtjiis : pad, straf, f rug, 
bak, kam, man, dop, spar, os, pot, tou, 
.mamma, tre, sooi, karo, ou, sny. 

III. O'er di Lid,ooorde . 

1. Ons het in Afrikaans en Engels 
alby 2 lidwoorde :-

di bepaalcle, in Afrikaans <li, in 
Engels the; 
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/;napiis, &c. 'l'he following rules 
muSt be o'bBerved :-

tt. \Vhen a noun terminates in m, 
then pi ill ad,de1 it1 singular and 
pii8 in plural, e.g. baom, brJOIII]Ii , buom­
piis. 

''· In nouns terminating in j , g, 
1.:, p, and :s the terminating conso­
nants are doubled., e.g. draj; 'ln~fji ; 
fm.r; , frag,r;i ; pal;, Jlal.·l-i; l.:op, l·vppi ; 
h.l-~, Ltta.~i. 

<;. To nouns terminating in "· !, 
m, 11, ,., t, and in vowels, is added tji 
or etji, e.g. bwl, l)ltd~ji ; jal, .Ji.tllef:ji ; 
hwt, lauune!Ji; kw-, karr~(ii ; lat , lntt;ji; 
papa, papa!Ji; je, f e(ji; A'ato, J(atv!ji ; 
.fi·mt, ji·on(ji ; s!/, s!/(fi. In some parts 
of the country instead of {ji is used 
ki, e.g. ji"ou, ji-o1,U, &c. 

d. In Cape Dutch diminutives are 
exceptionally much used, which is 
probably to be ascribed to an extreme 
sense of modesty, through which 
the Africandet· is apt to consider 
himself and his pt·operty as small 
and insignificant. Thus he speaks 
of his lwisi (little house), and hi s 
lii(ji .r;onl(jiis (few little possessions), 
and his.fi!tj/i.s (his small live stock), 
and hisji·outji (.little wife), and his 
l:intler~jiis (little ones) ; he begs for a 
bi!ji (small bit) of time, for a k f.!Jib. 
wt:rl:i (a little piece of work). Some · 
t imes diminutives are used as 
terms of endearment, as patj i and 
uwf:ji (sweet little papa and mama), 
s/.;opi and bol.:/~i (dear little she~p ana 
goat), &c. 
Exercise :-Write out the diminutive. 

of the nouns given on the parallel columns 

I fl. Article~ . 

1. Both English and Cape Dutch have 
2 articles :-

the d~finite, in English the, in Cape 
Datch di; 



di onbepual<t.:, in Afrikaans · ' n in 
Eng'3ls a of au , 

· Anmerking.-Party nuw c Engel~e 
taalkundes bchandel di lidu:.,ortle as •Jntler: 

. $kydm<le hn"dauigh!Jdw:oord~. 

2. In alby tale word di Edwoord ni 
ferbu,.ni . 

. 3. Di onbepaalde lidwoord word in 
Afrikaans geskrywe 'n, en di. tel­
woord ''en, soos : 'i~ mens bet mar 
een neuE'. 

4. In Engels word di onbepaalde lid­
woord a gebrnik foor naamwoorde 
wat met 'n medeklinker, en an foor 
di wat met 'n klinker of swygende 
It begin, soos a man, an eye, •t hill 
an hour. 

Oefening :-:\Iaak di foute reg wat di 
lidwoorde angaan in di foll ende siBne : Een 
·mens het mar 'n !ewe. Dis !.Jeter 'n sere 
-oog as twe. E en perd en een esel is nuttige 
.dire. 

J J . U'~r r{i ffuedani!Jh!JdSwuun/e. 

1. ldere ding het syn ltoedani.IJh!Jd , en 
di woorde wat dit uitqruk is ltoe­
tlcmi.'Jl'!J'l:swoun le, soos llloui, lelik, owl, 
jon!J, ens. 

Anmerking -Party Engelse ta:tlkundes 
breng ni aileen lli I..idwoorde ni , mar oek di 
Telwoorde onder eli Hoedanighydswoorde. 
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2. Kom di hoedanighydrswoord foor 
di naamwoord, dan kry dit 'n ~ ag­
teran, om dit te lat ansmelt, soos : 
dis 'n fiukse p~rd ; mar kom dit ag­
ter di naamwoord, dan blyf dit on­
feranderd, soos : di p~rd is fluks. 
Dis di enigste gewone ferbuiging 
wat ons an di hoedanighydswoorde 
het. Mar Engels het selfs dit ni. 

N. B.- Hiir word di <l oek 'nj, soos 
goed-gofje , of 'n ie, goed- goeie. By hoe­
danighydswoorde afgelyd uit ferlede 
deelwoorde fan werkwoorde, kryg 
hnlle by ferbuiging 'n d of 'n t foor di 
e; soos "di koffi is gemeng-jis gemeng­
cle koffi "; "di stori is opgemaak-dis n 
opgemaakte stori.'' 

' . the i iUt•!ftllite, in ]!~nglif!h a or an, 
and in Cape Dutch 'n (pronounce 
an). 

Note.- 1Ioderu Ei1glish grammars 
classify the articles as di.stiu!Jtti~fli,,y rt<l­
j e•)tives. 

2. In both languageil the at·ticle is 
indeclinable. 

3. In Cape Dutch the in 1efinite article 
is written 'n and the numeral em 
(one), e.g. : a ('n) man has got only 
one (e~n) nose. 

4. In . English the indelinite al'ticle 
an is used before nouns, beginning 
with a vowel or silent h, e.g. : a man, 
an eye, a hill, an hour. 

Exercise :- Correc t the mistakes in the 
Cape Dutch sentences givetr' in the parallel 
column. 

IV. A .. rljectices, 

1. Everything possesses some distin­
guishing attribute or 'L tutlity and the 
words indicatmg such attitude or 
quality we call wljel'tires, as beanttjnl, 
"!JI!J, otrl , !JOUn!f, J·c. 

Note.-Some English Grammars classify.: 
not only the Articles, but also the Numerals 
under t he Adjectives. 

:2. In Cape Dutch, when the adjective 
is placed before the noun, an e is 
suffixed for blending together, e.g. : 
"dis 'n flukse perd," but when the 
adjective follows the noun, this is 
omitted, e.g. : ' ' di perd is tluks." 
This is the only ordinary declension 
of adjectives in Cape Dutch, but 
English has not got it. 

Note.-Here also the t erminating d be­
comes j or ie, e.g. goed, goej e, or !JOI!ie. Ad­
jectives derived from pas t participles of 
verbs take <l or t before the e. (SeG exam­
ples parallel column). 



3. Di boeJanighyds woorde bet nog 'n 
aparte soort fan ferandering, di:J di 
sogenoemde trappP fan j'ergel!Jlrin_r; , 
om di ferskillenue grade in di hoe­
danighyd fan 'n ding an te wys. 
Gewoonlik neem bulle ~ grade an , 
Di eerste is net soos 'n ding fan self 
is, soos 'n prole buis. Di twede gt·aad 
is as jy di boedanighyd f11n 'n ding 
wil ferl!lterk deur dit te fergelylc meL 
ander dinge, soos : di buis i~ ,~;rotpr 
as di ander. Di derde graau is as di 
hoedauighyd fan 'n ding bo al di 
ander wat jy daarme fergelyk uit­
steek, soos : di hni!;l ii di gruotste fan 
al di huise an di Ka'lp. Di 3 trappe 
word in Afrikaans en Engels amper 
eenders geform. Di stellende trat' is 
in alby di -hoedanighydl!!woot·d self, 
soos: ,1/I'OOf, great. Di j ergelykenriP 
trap word in alby geform deur u 
agteran te set, soos : yrnter, .IJreater. 
Di o'ertr~{i'e!ide traJ' in Afrikaans dem· 
ste, en in Engel s deur (' .<t agteran te 
Set, 8003 : ,iJI'00/811' , f/1'1'(! / ('s /, 

sl. Party hoeda nighydswoorde laat uit 
bulle aard gen grade fan fergelyking 
toe ni , in Afrikaans en Engels alby, 
soos : gone, sil were, dood, splinster­
nnut, ontelbaar, alomteenwoordig, 
almagtig, aarcls, Engels, Frans, da­
geliks, skriftelik, moncleling, regs, 
links, ·ens. 

I>. In Engels word fele grade fan fer­
gelyking onreelmatia geform, waar­
fan ons 'n lys ge in di Engelse 
fertaling. In Afrikaans is di nit · 
sonderiuge winder. Waar di hoe­
danighydswoorde uitgaan op r word 
di fergelykende trap geform deur 
der agteran te foeg, soos su·acw, swaar­
der ; sPer, sem ler. Di follende trappe 
fan fergelyking word onreelmatig 
geform :-

goed, beter, beste. 
fe ul (baing), meer, mee5te. 
graag, liwer, lii fste . 
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3. Adjectives, however, admit of 3: 
varietie~~ of form, called D~gnes of 
Comparison , expressing the different . 
degrees of such attribute or q uality. 
Ugually 3 degr·ees are acknowledged. 
The Positi \'e Degree is the adjective 
in its simple fm·m, e.g. a great house , 
The Comparative Degree is ussd 
when we wish to indicate t hat on~ · 
t hing. or a gt·oup of things, po3sesses · 
t he s1me <fUality or att tibute as 
another, but in a greater degree, e.g. 
this house is prenlfr than the other. 
The Superlative Degree is that form 
of it which shows that a cet·tain 
1hing. or group of thing~, poss s~es . 
the uttribute (hmoted by the adjec• 
tive in a g t•ea ter degree than any 
other among several of which it is. 
one, e.g. tbi~ house is the yreate.<t of 
all the h :mses iu Cape Town. These 
degrees are form ed nearly in the· 
same way in Eng:ish and C1pe 
Dutch, lJy adding er to the simple. 
form of the adjective in the c'lm­
pamtive an•.l ,·.<t in the superlative 
degree in English, and Pst in Cape 
Dutch, e.g. !frmt, !l'·e,lft-r, !I''Rtlte.•t. 

4 Many acJ ject i w·s, from the natut·e 
of the ideas which they expres3, 
cannot havu CJmparative and super­
lative de~rees : a~ yo/r/,-n, si lvu, rlenrf;­
innwnerrtblf, omnipN'·•e.nt, 11//I.IUJJOI ent, 
Eu.qlish, Prenth, rlai /.11, 1'••rbnl, 1·iyht, /pjt. 
etc. 

5. In Cape Du tch the formati1n of t he 
degrees of compal'ison is very regu­
lar. It is only to be noted that ad­
jec tives ending a1ready in r form the 
comparative degl'ee by adding 1ler, 
as swaarder from s waar, etc. The 
only irregular formations are the 3 
following : - goecl, beter, beste, feul 
meer, meeste ; graag, li wers, liifste. 
The i l'l'egular forms in English ar~ 
the following:- ' 
good, better, best : 
little, lest, least : 
much (many), more, most : 
bad, worRe, worst : 

- late, later ot· latter, latest or la st : 
nigh, nigher, nighest or next : 
fore, former, foremost, or first : 

. old, older or elder, oldest or eldest: 
far, farther, or further, farthest or 

· fu rthest. 
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o .. tening :-Skrywe di trappe fan ferge· 
_o.)fking uit fan di follemle hoedauighyds­
. woorde :-eer, dwur, froom, diip, hoog, suur, 
· soet, beet, kwaai, min, baing, pikswart ,_ faal. 

,:6, In Afrikaans word meer en meeste 
oek ge bruik in enkele gefalle om di 
trappe fan fergelyking nit te druk, 
soos : Hy is meer geleerd as fer~ 

·stan iig. In Engels word dit feul 
meer gedoen met more en most, soos 
·by aile hoedanighydswoorde met 
meer as 2 lettergrepe, en by almal 
met 2lettergrepe, behalwe by di wat 
uitgaan op y, er, ble, en waar di 
klemtoon op di laaste lettergreep 
fal. 

V. O'er di Foornaamwourde. 

"1. Foornaamwoorde kom in <li plek 
fan naamwoorde, om dit ni gedurig 
weer. te moet herhaal ni. In plaas 
fan te se : " Piet het di perd fan Piet 
ferkoop en toen bet l'iet spyt gehad," 
kan 'n mens se : " Piet bet .S!Jn pe1·d 
ferkoop, en toen het h.IJ spyt gehad." 
Di woorde .•.IJn en 1•.'/ kom in di plaas 
van Piet, daarom is hulle foornaam­
woorde. 

· 2. Ons het in Afrikaans en Engels, (j 
soorte van Foormmmwo~:>rde : per­
soon/if e, l•esitte/ike, a·IUV!J.se/1/l e, beln'l~ ­
l.·elike, ji"agen.de, en lccilerkerencle. 

· 3. Di persoonlike, besittelike en fra­
gende foornaamwoorde het dri 
geslagte, twe getalle, en nog 'n 
o'erbly [sel fan ferbuiging in Afri­
kaans; mar di anwysende, betrek­
kelike en wederkerende blyf onfer­
anderu. 

4. Di ji•Jrsoonlil~e journw.tmtcoonle wys 
an di pm·soon wat praat (of skryf), 
eerste j>t:I'Soun , enkelfond, ek en llt!J, 
meerfo n<l•ms : di persoon met wi 'n 
Eens praat, twwlt! fu!r8oon, enkelfoud 
iy en j vn, meerfomljulfe ; di persoon 
fan wi 'n mens prai.it, d•-N{e persoon, 
vnkelfoml I!.IJ en h•Jm, S!J en haru·, 
mee.rfouLl lwlte. 'I'ot gemak ge ons 
dit in 'n ly~ i fan foomaamwor)l'de i tl 

_lj i·i/mans 1-m EngJ~ :-

Exercise :-Give the comparative and 
superlative formH of the following -adjec­
~ivcs :-good, wise, little, bad, law, .near, 
for?, muc~ , old, frugal, few, valuable, mnn.r, 
patlent, h•gh, pretty, black, heavy, hot, fair, 
far, gentle, able, bitter, green, gay, useful, 
red, svri.f t , me<lt>st, merry, rough. . 

6. In Cape Dutch very seldom the 
degrees of comparison are formed 
by adding 11ll3el' and lftt:eate to the 
simple adjectivP, as " He is mord 
learned than wise." In English this 
is done by adding more and most to 
all adjectives of more than 2 ·sylla­
bles, and to all of 2 syllables except 
those ending in .IJ, er and bl-e, besides 
those which have the accent on th0 
last syllable. 

V. Pr<JiiUlt?U. 

1. Pronour.s are words used instead of 
nouns, to avoid repetition. Thus 
instead of saying, " Peter has s0ld 
Peter's horse and tb.en Peter was 
sorry," we say, '' Peter has sold his 
horse, and then !te was sorry." Here 
the words f,i.~ and lw come in the 
place of the propet· noun Peter and 
are conseqnently call ed pronouns. 

2. In E uglish and Cape Dutch Pt·o· 
nouns ar•3 divided iuto G clas::es : 
persunu l, pu88 •' ·~-sit'e, dl'!w>nstrutirf, rela~ 
tire, intern.I!J•t tire, and ~'~:Jferl ire, 

3. 'l'he personal, possessive, anrl inter­
rogative pronouns have ;1 ge uder<', 
2 numbers, and a remnan t of ueclen­
sion in Cape Dutch : but the demon~ 
stra'ive, relative and reflective ara 
inilexibl•: . 

-1 . P ersonal P1·ononus indicat:J the 
person th:>t speaks, (or writes), .first 
person ; tbe person to whom is 
spoken (or writteu), l!e.:owl p Prs ,; .z ; 
and h-:; pe1·son of whom is spt>kea 
( ot· written), t!tirrl JM:·son. 'I' he fo l­
lo wing {;Omparatl ve table will faci li­
tate anrl elu{;i\hte it : 
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I . 
"J._ l'ers. e~kelf . (sing.) 
... ,, Jl}eed. ~plural) 
..2 , enkelf. (liling.) -
, , meerf. (plural) . 
. 3 ,, enkelf. (sing.) mann. (masc.) 
, , , ,, froue. (femin. ) 
, ,, , , onsy. (neuter) 
, , meer £, (plural) 

Anmerkings :-a. By di eerste en twedo 
}Jt-rsoon word ·gen· ferskil fan · geslag gemaak 
11i. !Jis ni rrodig ni. W ant dis rnos di per ­

. ~oon wat praat eJl wat b oor. N ou bulle is 
by ma~aar en kan mos siin of dit ' n man of 
'n frou is waar liulle me gesels Mar di 
dercle ·persoon is ni altyd teenwooTdig ni , 
.daarom moet daarin eli onderskyd fan 
. .:eslagte angetoon worde. 

{;. Dis di Afrikaner fan kindsbyd af fer­
keordelik ingeprent, dat jy enjou en julie 
onJo,e leefd i~ , daa•.·om as ons bid-tot onse .li we 
Here, Jf as ons pmat met.iman I wat boger 
is ll' OilS, dan se On ' It in p Jaas fanj!J Ol1 j (Jit1 

of ons bcrhaal di naamwoord. Ui la :1.st e 
cloen ons rli meestc : " Pa bet f er mv he lowe 
Pa sal fer m y ce 11 fa 11 Pa '!f'l pe.n l o ,;t', '' 
Oil>'., ill plaa" fau : ' · Pa, .J!J bet f er my 
bcluwe, i !J ~a l fer my cen fanjmt p urde g,•,' 
en~ . 

c. Uycli t wede persoon is Afrikaan s cluid e­
like r as Engels en Hollans alby, omrlat. ons 
twu ap:nle woordu gcbruik fer enke lfoHd en 
meerfoud en bulle ni. Olls s0 altyd fe r cn­
kelfoud j y en jou en fer meer foutl jullc, mar 
J:J o! l:t Jls >e f er al by !J!J, en Engels !JOU. J:Jol­
Jaus het wei fansell>wc u!Jli~(len gebruik f e 1· 

· m tcrfoud , mar nun ui mecr ni ; en Engels 
: hd wei th·m f er enkelfoud , mar dit word 

._ 1uar gcbruik i n gcbCdc en gcLlig lo, en ._; .. ni 
i 11 tli g<J ',\'u!l <O h;tl 111. 'l et so meL di bes il· 
1clike tuul'tJ:la tl\ll' <'<)!'do. On~ g,·. e tlkclf,,ud 

)on e n nt c<: t·futJd ,i 11il"; mar Engels Sl~ f or 
;~iby !J•W'I' , en l:lullan3 w r. Befoorbeeld-

.En:;l'i<> : y, ,n must learn '!JOlt?' lesson. En­
lwlfoud en i\Icerfund. 

B ollan;; : Gy moet 1we les lecren. Eukel­
foucl en M:eerfuL\d . 

.Af'rika(l/lo: J !} moctjuu les leer. Enk elfoud. 
J id/,, moe t. iullr le.o lee r. Meerfoud. 

d. J ·;U is 'n ferbuig:ng Y:m jy , en 111)11~ van 
1ut ; mar m!J is gen verbuiging van ek, en 
f, ~mr van S!J n i. gn oek in Engels is hi111 'n 
f , rbuiging fan lie, en th ou fan the!J, mar 111e 
i s gen verbuigiog fau I ni, en us is gen fer · 
l.migin,. f~Ji we ni, en l1 er fan •he ni. Dis 'n 
ft'·nvarri> •g in di taalkunde om uit te ge :1> 
it:rbuigingsforme fan diselfde woord. 

Ajrihtctns. 
ek.en my 
ons 
jy en jou 
jull.! 
J,p en ltnm 
·'.'/ en hu'll' 
1/il, imand, ens. 
h11/le 

En,qels. 
T and mt?. 
we and w1. 
tlwze and .?fOll-, 

,1J011 and !JB • 
he and him. 
shf and ;,,,r. 
it, one, etc. 
thtif and them. 

Notes :- n. With the first and secoodl 
-person nc• distiuction of gender is made . 
. This is not necessary , bec:mse they :trc the 
_persons in communication, speakiug and 
h earing, (or writing and reading), so that 
they are aware whether t h e pcr~ons with 
whom th ev communicate are mule m f emale. 

· l~ut the " third person not .always being 
present, the dist inc tion of ge nder is u ecc6· • 

. sary. 

h. Wrongfully Africanders froru early in ­
fancy were tauglt t that· it is unei" il and irre­
verent to use th e second per~on of th e 
personal pronoun .i't and jun and jol/r. co n­
sequently in pr.:yer to the L or.'! , and when 
speakirg to sup" t iors , th ey u"e tl1e Dutch u, 

· or they more frequcmly repeat t ltc no un 
thus: "Papa ha-; promised me Pnt'l' will 
g iv e me one of f>u t l(( 's hor.;es ," ,foe., iuste:tc1 
of : "l'ap:t ?Jilt< promised r~,c, _rh'lt yun wi ll 
g1 1'c mo une of ,1:111!1 ' ho rses , d•c. 

c. T n ex press: n:.; li te seco nd pe rsou Cape 
Dutch is more di, tir.H.: I- t ha n eith er Eng lish 
or L·utch , using ~upamk words fo r singular 
and plural , wb ich they have Jlo t gut Jn 
Cape Uutch t lt o seco nd person sing nlar is 
alway' .i !J and j n11 and plura l ) "//'-', bnt in 
English both ar..: !!"" a nll in Dutch [1!1· T r ue, 
Dutch fMm erly !tad !l!tl i eol ,·u i n plu ral , but 
t hi s f orm is no11· niJ.;oJete ; En g lis h 0 11 th e 
o the r hand lta8 g•>L 1/wn in singu lar, lin t t his 
i~ also a n >J.n ti<[tl: ttod for111 , only used in 
prayet· , poet. v, S:u .. not. in nn1i n:uy langnu!j'e. 
Just thu same is 1.1t e c 1sc with po,ses~ive 
prouo uus. l11 Capo I •utt;b t ho siug ula r i,; 
) '•' l and t he plura l julie, but in Engl ish !fo /11 ' 
stands fnr h oth i ingular and plural , and in 
the Dutch wr·. 

F or ill u;;trat.ion see parallel column. 

d. I n Cape Dutch ,i<m is a declensiou of i !J 
and hom ut h!J ; but III!J is not a clecl e n~ion 
of el.· , neithe r haw · of S?J . The same in 
Eglish /,i"' is a declension of 71 ~ and them of 
t/l t'!J, but "' c is no declension of I, nor ?t s of 
ll7ll , nor hr•1· of sf, !' . 'Jhi> is another confusion 
due to the mistake of framing the grammar 
of Germanic language~ after the m ode of 
La till. 



Oefening :-Soek di foornaamwoorde uit 
in <li fulleutle sinne en w~·s an of bulle f an 
di eerste, twede of derde persooo, en fan 
watter getal en geslag bulle is :-Hulle is 
soet kinElers. Sy kan goed klafiir speul. 
Dit. iR baing koud. Sy sit ha:u hoed op 
Ek weet jy kan goed leer ; di les is ni te · 
>' WII:ll' fe r jou ni . ,Julie moet julie ferstan,l 
gebruik. on~ moet OilS plig doen . Hy loop 
in ~yn ~laap. Ek h :Jt myn uart fergeet . 
Doen jy jou pli!{, ek sal myne doeH. Hulle 
noem hom ·n dengnii t . Ons bet fe r bulle 
gc·.•iin. Ek hoop jy sal gou fer ons kom 
kyk. 

fJ . D i l)l·.,it/elil.-e ;ium1rW III woordP druk 'n 
besi t ting ni t , soog; m_,tn frou, on-< 
kinJ, j,, u~ hoend ers, lu~ll" tuio, ho11r 
lo·awetji, S!Jn lriri. Fer gemak geef 
ons d i follemle Jy;;i :-

Exercise :-Point .. out t.he pronouns in 
the follow i n~ sentences aiJd their' person, 
number and gender :-They are good hl)ys. 
She can play the pi~no nicely. It is. very 
cold. She puts her hat on. l know you can 
learn well ; t his lesson i>< not t uu difficult for 
you. You must use yo nr own di s..:re tio n. " 
w ·e must do our du ty. He walks in his , 
:;leep. I forgot my part. Do yum d uty, I 
will do mine. They call him a rascal. We 
have seen yon. I hope ynn will soon come 
and see us. · · · 

~l. l 'U ·'~r ·ssu ·r f' rluli" ' 'l·' express a po: ses­
sion, as: 111.'/ wife, u11r child , _?Jow· 
fowls, tf,e/r gard.eo, J,,.,· earri11 g, ld.i 
stic k . The fo llowing is a full table: 

Engels ----...__ :£ 
1 l'er:;. enk. (sing.), alle geslagte (all gentlers) 

Afrikaans 
m!Jn my and min e 

, , m eerf. (p: nral ) , ons ow·. 
2 , enk. (sing.) ,. 1}010'. 

, ,, meerf. (plnral ) , , 1Jfl'l l } •. 

i\ ,, enk. (sing.), mannelik (masc uli ne) 

j Oil· 

; tdle 
sy n 
lwm' 
SIJn 
htdle 

IIi.<. 
II n .. 
ots. 

, , , , frouelik r femini ne) 
, ,. ,, ., nmydi g (neuter) ' 
, m eerf . (pln ml), ail e geslagte (all ge nders) thci1· . 

Aanmerldng-. - Uy J i lJf,gittc liko foor­
naam woo rd e het ll ll'> oek eli fe rhu igiag fan 
01 1', rn ar ne t andp:·;om a,; U,Y Jj hOCL[an ig 
l1 ythwoonle. B y Jaa.;genocmdo kom eli ,, 
agtor~m as di na qp1 ',\' clo rd fv lg, eu hi ir as rlaar 
g t> tl U:l >\llHI'Oord f,l g ni. So us : Dis 'n jlnl.:.s·· 
P•' rd; mar d i p (• rd igJf,,T.-.<. Dis }"u p0rd ; 
mar: di p (- rd i~ jon.. Oi Engeb g~bru ik dit 
m' L so met d i .< . l•ehal wo in eli eero te per~onn 
en kelfotl<l IYaar '"!/ d:m flliw' word. 

Oefening- :- So"k tl i persoonlike en be · 
siltoli k" foor na :ti11WIJflrclfl ui t in d i folle n\le 
sin nc en get?f an f:i n wattcr perst • ~>n, gcslag e n 
g cta l hn lle is :- Ui .-\ f r·i k:tners bly£ by hu! ie 
gc ll'•>"lltes; h nllc hnu ni fa n nnwighe<l e ni. 
On~ m()ct ons oner~ oer. J y moot jou bock 
m,i brong. Di pe n is jouo. J ull e meet na 
julie mee~ter luister. Di pen is hare, mar 
di ly is my ne. 

6. Di •11iii:!J3flilli' j'oo l'll!ta ll /lt'IIOI'I i e word 
gehruik om an te wys wi ot wat 'n 
m ens meen. Byfoorbeeld, ek se : 
'' G6 fer my di juksky an."- J y 
fraag : "Watter een ?-1/'iinli.' ''­
F.k se : "Ne, rlaw·-rl i ." ' ~ Jy fraag 
W ('81' : " D ellsl.:" n f- s!Jn P l " - Ek Ee : 

"N~, w Hl erl.-unt-:>.1Jne." -Jy fraag nog 
'n slag: '' Tii en e :' "-E'k se : '' N e, 
tli r.oufer ene." 

Note.-In E nglish tho pos;:essi\'(3 pr••noun 
bas t he ,mffi x ., and in Ua pe D urell ,. when it 
foli<JWS th o n ·Jun , as : " this is !f"ltr horse," 
hnl "th i,; bors0 is yo rw<," &c . ex..:ep t iu the 
fir· st per:;on si n ~ n la r when, :"'! eh:l!l '.(eS in tn 
,;iw. In Cape IJ ntch i t is jn-;[ til'~ •lpp,.site 
with a djecLives; there they t ake tlr• · ,, when 
pr·eceding a nd not whe n following t.ho nouu. 

Exercise :-Po in t o~ut all perso!la! anJ 
pDs~es:-;iYe pronnlln :-; i n tho £nl1n·,v ing ~·.::IJ ~Cll ­
t;CS a nd their r eti pecti\·c person, uu mlJct· and 
gender: Aft- icanr\ers st ick t •) Their h:tbits; 
lhey do nut l ike tnnova t.ion .•. lle ! c-a nt~ hi~ 
lesso n. She studied her mn ~ i c; wd l. I 
hon,)ur my paren t~ . ··we mn,:t hortom· o u~ 
parents. You must bring your boo k. T his 
]JC!l is yours. Y (l ll (plural) m ust nuey your 
teacher. This pen is hi ,;, h ut the ~ l a te is 
mine. 

6. D ellf/Jii -'fmtire 1'rrmm1" ,; point out 
what person or thin g is intended. 
Rg., "Give me thu t book." You 
ask : "Which ?- llris one ? " I reply : 
"No, t!to t one; "-Here this and th((t 
with the plnral thesp and those are 
<lemonstratiye pronouns. 



Hier-di, daar-dt, deus-kant-syne, 
,ander-kant-syne, di een, di ander 
·.een, is hiir anwysende foornaam­
woorde. 

1. Di betrekl.:elil-e Joornaomtnorn-de bet b~ 
trekking op 'n naanrwoord of foor­

. naamwoord, betsy dit al uitgedruk 
?.&, of ni, soos : " Di man wat daar 
geloop bet." Hiir slaan di betrekke­
Jike foornaamwoord wot terug op di 
naamwoord man. "1Yut ni willoop 
ni, kan mar bly staan." Hiir is di 

-naamwoord waar u:•1t betrekking op 
bet, ni uitgedruk ni. Di folie sin il": 
"Di persoon wat ni wil loop ni," 
ens. 

lf,, Di j i·u.qende joornaamwoortle dni 'n 
fraag an, en is oek in Afrikaans en 
Engels fo!kome gelyk, soos.-

W£ ? (Eng. who ?) fer person e. 
lVnt ? (Eng. which?) fer clinge. 
}Vatter? lY•1tl er-Pen .' (Eng. wh,-,t ?) 

fer persone en dinge. 
Di enigste ferskil is di Engelse u;/,o 

het nog 2 ferbnigingsforme o'erge­
hou fer aile persone, geslagte, en 
.getalle, namelik ·who.~r; en whmn. 

Oefening:- 1. Soek al di foornaam­
woorde uit in di follende sinne, en wys an 
tot w.Ltter soort bulle behoor en fan watter 
persoon, geslag, en getal hulle is: -Hiir-di 
boek is mooier as daar-di. Deus-kant-syn 
boom draag beter as ander-kant-syn. Wil 
jy di-een he? Ne, ek wil di ander-een he. 
Wat maak jy daar? Wi is di mooiste? 
~atter man is di stcrkste ? Watter perd is 
d1 mooiste? Watter-een wil jy he fan di 
b?Elke? En watter-een fan di mysiis ? Dis 
d1 p~rd wat di resiis gewen bet ; en dis di 
jokki wat hom gery bet. J y bet myn hoed. 
Seg fer haar, sy moet haar hoek kom haal. 
Laat bulle ecrs hulle werk klaar maak, dan 
kan bulle gaan speul. 
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7. Relatit•e p ,.OIW1tnii refer to some noun 
or pror.oun, whether expressed or 
understood. As: "The man wlto 
(or tlzn.t) walked there." Here the 
relative pronoun who (or that) refers 
to the noun lllll1l . " Who will not go, 
may stay behind." H ere the noun 
to which the relative pronoun who 
refers is not expressed, but under­
stood. The full sentence would he : 
"The person who," etc. 

8. Jnterrugatil-e Pronouns express a ques­
tion ; they are similar in English 
and Cape Dutch, being:-

Who ? (C. D. wi ?) for persons. 
What ? (C. D. wat ?) for things. 
Whi('h .' (C. D. !Miter! W•tftereen ?) 

for persons and things. 
The only difference between the 

two languages is tha t all interroga­
tive pronouns are indeclinable in 
Cape Dutch, whereas in English wlto 
bas two declensions, wh~se and whom, 
for the pos3e,sive and objective cases 
in all persons, numbers and· genders. 

Exercise :-Point out z.ll pronouHs in the 
following sentences, to what class they 
belong and of what person, gender and 
number they are :-This book is more beau­
tiful than that. This tree is a better bearer 
t han that. Do you want thi~ ons? No, I 
want the other one. What are you doing 
there? Who is the prettiest? What man is 
the strongest? Which horse is t he finest? 
Whi4:1. book do yon want ? And what girl? 
This is the horse t hat won the races, and 
this is the jockey who rode it. You have 
got my hat. T ell her, she must come and 
fetch her book. L et them first finish their 
work, and then go fo r play. 



VI. O'er di .Td woorrle. 

1. .Telu:oorde druk getalle uit. Daar is 
twe soo-rte van Telwoorde :-

Ot~bep!wlde, soos : fenl, min , baing 
ens. 

B e11aalde. Di word weei' fet·deel 
in twe soorte :-

a. Di getal self, soos : een, twe dri 
ens. 

b. Di getal as hoedanigshydswoord 
soos eerste, twede, eu ferder tot 
19, deur de agter di getal te set 
(a,qste is di enigste uitsondering 
hiirop) en fan 20 en ferder deur 
·''IJ agteran t(:l las. In Engels 
is di eerste 3 ( ji'rst, 
seNmd en tlzh·d) onreelmatig, 
mar· fer·der reelmatig denr tit 
agter di getal te foeg. 

2, As di tel woorde fer hoe<lanighy::ls­
woorde geLt·nik word, dan word, 
hnlle netso ferbuig in Afrikaans, 
mar ni in ]!}ngels ni. 

Anmerking. - Di Engelse taalkunde 
reken di Telwoorde onder eli Hoedanighyds-· 
woorde ; mar jnis omdat hulle ni 'n hocda­
nighyd mar 'n hor!fet·lhyd an.iui hou ous liwer 
de vue manitr om lnille apart te bebandel. 

Oefening:-Wys di Telwourde an in di 
follende sinne en tot watter soort bulle be­
boor :-Ek het dikwils gese ; liwers tiin 
troue frindo as 'n menigte ontroue. Dis di 
el:lrste mal, mar pasop as dit weer gebeur ! 
Fiir maal elf is fiir·eu-feerti~. Hy had 
baing druiwe in di winge,rd, mar min wyn in 
di kelder, net fiir fate fan :.;es !e'er en dri 
fate fan sl- we !e'er elk. 

l I/. 0 ' er di TYerktcuwdt;, 

1 \Y erkwoorde druk 'n werking of 
toestan<.l uit, soos : Myn skape wy ; 
ek loop, ek .•htap, 

2. Daar is :! soc,rte fan werkwoo-rde :-

a. O'tr!J"' Inl/r: ·tcerkn·uu1·il f, waar di 
werking fan di werkeP op 'n andere 
ding kan o'ergaau. So is liifhC 'n 
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VI. NwneraZ.~. 

1. Numerals express numbers and are 
of two clasaes :-

incli:finit,•, as : many, fe\V, etc. 

rl~finite, which are again divided 
in two classes,._ 

a. the number itself, as: one, two, 
three, etc. 

b. the number as adjecth•e, 118 : 
first, second, third, etc. 1'his 
last class, of numeral adjectives.; 
derived from the :first, of cm·di• 
nal numerals, are formed regn-: 
larly in Cape Dutch, by adding 
the suffix de to all numbers from 
1 to 19 except 1 and 8, where 8te 
is added, as all further numbers 
from 20 upwards. In Engli~h 
after .fi'rst, secunrl and third the 
formation is also regular, by 
adding the suffix th. 

2. When Numerals are used as Adjec­
tives they are declinell iu the same 
way. in Cape Dutch, but not in 
English. 

Note.-In most English grammars 
Numerals are classified under Adjecti\·es, but 
as they do not express an attribute or q llality 
but a quantity we prefer the old style of 
treating _them separately. 

Exercise :-Point out the Numerals in 
the following Eentencel!, Rhowing to what 
class they belor1g : I have often said: 
rather ten faithful friends than a mnltitode 
of unfaith tul ones. 'I' his is the first time, 
but beware if 1 his happen11 again ! Four 
times eleven are fort.y four. He had many 
sorts of grapes in his garden, but little wine 
in his cellar, only four vats of ~ix: leagen 
and three vats of seven lingers each. 

VII. J'erb:; . 

1. l 'erbs express an action or condition 
as: my sheep gmze, I walk, I sleep, 
etc. 

2. There are 2 chases of verbs : ~ 

u .. Transitive Verbs, which denote 
an action, or feeling, which is di· 
recte~ towards some object, thus to 



o'ergaande werkwoord, want ek kan 
SC : E:k het myn frOU fitj' ; di Werking 
liifM gaan dan o'er _ fan my . op_ myri 
frou. 

lt. Nio' n·,qa.ande werkwoonle, waarfan 
di werking by di werker self bly, en 
ni op 'n ander ing kan o'ergaan ni, 
soos ; :;it " /O((J! eq.s., want 'n mens 
kan ni se : ek "''' s/wrp, ens., fer hom 
of fer haar ni. 
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3. Di O'erga:mde W erkwoorde kan 
'n m ens op twe manire gebruik, na­
dat jy di werking beskou, fan di 
kant fan di werker, of fan di kan t fa n 
di lyler waarop di werking o'ergaan. 
Dan is di t . 

a. Berlr;~Jwenrl ( werkend) as JY dit 
fan di kant fan di worker beskou 
soos : Piet .s lnl/n fer .Jan . 

b. l~.IJrl'· orl, as jy dit fan di kan t fan 
:1i lyder heskou . soos: .Jan ll' rmlye­
"''wn fan Piet. 

Anmerking.- 1) In di taalkunde fan 
andere talc prua~ lmllc oek fau wNlcrl.·e·rewle 
ca nupcJ·.,urmlike werkwoo rde. l\lar in Afri 
kaans ~r: ~eb, en eli mceste nuwe tale bc­
~taan di t in di forf.• cging fan eli \l'erkwoo rd 
~elf ni. Suos o-E ck s0 : l)j frou 1 1:o.~ haw· 
l·intl (hed rywund o'o rg:tande) oi' : Di fro u 
! C!I.S f<'?' ha ,,. ,.,-/( (wcderkerig) ; eli \l'crk­
woord '(IX'" is mar net cendcl'S. 

. 2) In eli mee~lc gofalle kan 'n mens in 
Afrikaans di l'oorset•el f r·, · aebruik om di 
foonr erp an te wyo W<t:irop di ·.verki":; fan 
eli o'ergaa n:1e wel'kwoord o'erga:in, nes 
llebree us tit:). (JS:yk i.Jl. D, d). 

4. Fan di jeJjotying fan di werkwoorde 
het ous in di n u we Genuaanse t11le 
oek mar min o'ergeho u, feral in 
Afrikaa ns e n Engels : want dit word 
fer di meeste part gedoen met lwlp-
1.cr·d wormir' , dit i:3 wcrkwoonl.e wat 
oek partykeer gebruik word om di 
ferfoeging fan andere werkwoorJe 
te h elp maak. 

5. ])£ Jlnlpn•crlcwoonle is : he, _,,rf, n·ees, wor­
de,,i)/1, lwn, mol'f, en s /f,~ wordge ­
bruik om di ji'r lc1l,. in eli bedrywer.de 
werkwoord, wees en worde 
om di Ji'r lerle in eli lydende 
werkwoorde te help maak; en sal om 

lore is a transitive verb, because I 
. C!ln ~y, "I /o~·~J my wife," t he feel­
ing Qf ~oving going ,ov~r ~rom me to 
my wife. 

b. ]ntl'llnsitire Vr-rb.~ denote a Rtate 
or an action or feeling which i~ not 
directed towards or exerted upon 
an object, as ''' .sit, to ~ lteJI, etc, 

3. Transitive Verbs can be u r.ed in :!. 
ways, according to the way in which 
you view the aclion, either from the 
e:ide of th e actor (called subject) , or 
of the ubject upon whi ch the action 
is directed . In the first case the 
verb is said to be in the Ar:tire Voice, 
as' ' .fohn .strikes Pd .et·," and in the 

• second case in the Pu..,,•i1·e 1 ",,f c,~ , as 
"Peter is .gtruck by John." 

Note.-1 ) In most gr.:..mmars .UoJlet:! ivJ 
and iiiiJiU'Sollul Verus :.~rc trPatcd as sepamte 
classes. Dut in English , Capd Uukh :twl 
must mod ern languages this rlistinction does 
nnt ex i~t iu the c :n ugation c f the verb it­
sult. Th u~, wh.;th cr I say, "The woman 
11:a.,h ,.s ~~ ~ ~· child (tran~itiv~) , or, "The wo­
man ~w.,hes lzrrsf([ (socalled ,·,:f/Pi'lirf), the 
conjugation of the vc!·b In 11;aoh is jnst t he 
same. 

2) lu Cape Dutch Yct·y of~en the objed 
upol! which t h ~ aet ion of tran~;tivc ve rbs 
is <l ir . cfeJ is puiniod ou t by a special pre­
positinn/'er, a~ in l:febrew by /e. (Sec page 
13, d). 

4 . Of th e nmju_q11tion of verbs V(WY 

little remains in modem Germanic 
1anguage5, P-specially in English and 
C.1pe Dutch , for the greater part 
thi s deticiency is supplemented by 
the use of uu.,:iliar!J 1·erbs, be[ng verlJs 
used also to assist i n the formin g of 
the conj ugation of other verbs. 

5. In Enghah only the Preaeu t anJ. 
Im]Je t·fect tenses in thl:l Active Voice 
are formed by inflection ; aad in 
·Cape Dut~ only the Past tense (by 
aJ.ding ye to the present) . All 
othel' tenses are formed by the use 



:~di toekoms uit te druk. In Engels 
~ word h11 gebruik fer di onbepaalde 
. ;tyde, /, m·e fer di ferlede, en will 
.en shall fer di komende tyde. 

;l3 

of auxiliary verbs. In English thEt 
Imperfect -tenses are formed by th6 
indefinite tenses of the verb be, the 
Perfect tenses by means of the in .. 
definite tenses of the verb /,.<we, both 
followed by the past pat·ticiple ; and 
the Furture tenses by the means of : 
the verbs shall and will, followed by 
the indefinite mood. In Gape 
Dutch the verb have (he) is Ufied in 
forming the Past tense in the Active 
Vqice, be (wees and worde) in form· 
ing the Past tense in the Passive 
Voice, and shall (.~al) for the 

Futnrc tenses. 

Ferfol'.g i'(l-g frtn di HulpWP1·kwoorde. 
Oonju,qation of A uxilict?'/J Verbs . 

Qnbepaa.lde Manitr. 
Infinitive Jl£ood. 

'feenw. tyu l he 
Present T. l hw -'e 

wees worde i kan moet wil 
been I t can must will 

Ferlede '1'. gehad he gewees he 
hctve been ! 

geworde ; gekan he gemoet he gewil M 
he 

Ferlede gehad 
P"'t Tm"l ha ve had 

gewees geworde gekan gemoet gewil 
Deelw. 

Past Prwfic, had lHJ 

Aanmerking.-In eli taalkunde fan 
ander ta le ge bulle b~· di werkwoorde ge­
woonl ik 4 manire fan ferfooging op : onlu' ­
p((o/de , "illlrmPude, . wt(oegemle, en geiJideude. 
Mar in di fe rfoeging ~P J :E be~taan mar yntlik 
. twe man ire : oul11paaldP en bepaal1le. 

.(i , Di onb,,pauhle manii1' is di werkwoord 
in di ferski llende tyde, mar sonder 
bepal ing fan persoue ; by di bejuwlde 

. '"''niir word di tyuA en di persone 
alby bepaal. 

7. Di werkwoorde het dri lw!~.f-tyrle , na 
di loop fa n di tyd : 

'Teenwoordige tycl-Ek loop. 
Fer].· de ,. -Ek het ge loop. 
Toekom enue , - Ek sal loop. 

tt. Di toekomende tyd kan 'n mous op 
J manire foorstel, in Aftoikaans, 
soos :-

l e To.ekomende tyd- E k sal loop. 

2e , Ek sal geloop he. 
le Foorwaardelike toek. tyd-Ek sou 

loop. .. 

Note.-In other grammars 4 di ffe rent 
:Moods are distinguished in the con ju(\atiott' 
of verbs : Infinitiv e, Indicative, Subjunctive' 
and Imperative. But in the conjugatiotr 
itself only 2 Moods exist, viz. Indefinitd 
and Definite . 

G. The I ndefinite Mood is the Yerb ilf 
its different 'r enses, but without 
uistin ctiou of Persons ; the Defini"" 
tive Mood gives both the Tenses and . 
Persons. 

7. Verhs have got 3 
'l'enses :-

Present : I walk. 
Past : I have walked . 
Future : I shall walk. 

8. 'l'b-e Future ·'l'ense is expressed itl 
4 ways in Cape Dnt<.:h, as-

1st Futnre - Ek sal loop. 

2nd , -Ek sal geloop he. 
1st Conditional FntUl'e-·-Ek sou loop/ 

:2e- ~·· " 
geloop he. 

,, Ek eou 2nd Conditional Fnture-Ek sou gEl>'t' 
loop he. 
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· In · Engels word dit yntlik mar 
0p 2 manire foorgestel :-

le Toekom. tyd-I shall walk, or shall 
be walking. 

2e Toekom. tyd-l shall have walked. 

9. Aileen by di hulpwerkwoorde in 
Afrikaans is di ferlede tyd oek in twf. 
ferdeel. Dit word gen.:>em (mfolmaak 
en jobJta(tl: j erlede 1ifd, soos :-

Teeuwoonlirte. 
(Preseut) 

Ek het 
Ek sal 
Ek is 
Ekwori 
Ek kan 
Ek moet 
Ek wil 

) 

Oufolmaalc t e.,•lr'de. 
( Jmpeif~ct) 

Ek bad 
Ek sou 
Ek was 
Ek werd 
Ekkon 
:E~k moes 
Ekwou 

Aanmerk'ing·.-1) Dit rnaak di .cVri­
kt\anse taal baing gemakkelik, dat di oufol­
JI'Iaak ferlede tyde weggefal bet, en dat al 
di ougelykfloeiende werkwoordc gelyk­
f!oeiend gemaak is. Dis juis wat so feu! 
moeitc feroorsaak fer imand wat Engels of 
Hollans of enigeen fan di meeste nu we 
tale moet leer. En nou di Afrikaner in syn 
hnlp-werkwoorde tog di onfolmaak ferlede 
tyd behou bet, rneer as Engels, kom by daar 
pet so fer me, orndat di meeste ferfoegings­
~orrne tog mar met di bulpwerkwoorde 
gemaak word. Buitendiin gebruik di 
Afrikaner in ferhalende sty! meesal di tien­
woordige tyd met di historise bywoord toen, 
wat di saak des te anskoueliker foorstel. 
omtrent nes in H ebreeus, wat yntlik mat: 
~ tyde bet , ferledo en toekomende tyd. 

2) Engels en andere nuwe tale erken 3 
f erlede tyde, en daaran ge bu'lle teenwoordig 
sulke ferskillende en ondnidelike , name, dat 
ons mar liwers by di oue benaming bly, 
namelik :-

In Errglish the J!'tltl,lre Tense is · 
actually expre98ed in 2 ways, as-

1st Futare-I shall walk, or shall be · 
walking. 

2nd Future-! shall have walke<i. 

9. Only in Auxiliary Verbs Cape 
Dutch has got 2 Past •rem~es, namely 
the Imperfect, and Perfect, ae~, 
below:-

Folm(tak,fe1·lrd~. 

(Per(I,Ct) 

Ek het gehad. 

Ek is of was gewees. 
Ek is of was geworde. 

-------
Ek bet gewil. 

Notes.-1) It greatly eimplifies Caplt" 
Dutch, that the Imperfect Tense i~ abolish ­
ed amd that all irregular verbs are made 
regular, because this is the greatest difficulty 
for anyone learning English or Dutch and 
most modern languages. Ani as Cape 
Dutch retains the Imperfect in Auxiliary 
Verbs, more tllan Bnglisb, it suffices for alt 
practical purposes, because the greater part 
of our conjugations are made up by Auxiliary· 
Verbs as we have seen. Besides in Cape 
Dutch the Present i~ really used as the 
Historic Tense, with au adverb of time 
toeu (then), making the description of events ­
more graphic, just as in Hebrew, which 
actually only bas 2 tenses, past and futu1·e. 

2) English and other modern language!! 
di~tinguish 3 Past Tames, and so many 
different names are give• to them, that we 
rather retain the old nomendature :-

Onfolmaak Ferlede (Imperfect) I walked. 
Fo.knaak Ferlede (Perfect) I have walked. 
Meer-as-Folmaak Ferlede (Pluperfect)-! bad walked. 

Mar di nadenkcnde laser siin duidelik dat But the thoughtful rea1er will see bimsel/ 
di werkwoord u:all.· self in al 3 mu eenders that the verb wall; remain3 the same in al 
bly, namelik 1calh:ecl, di ferdere ferskil be- past tenseS!, namely rv:~,l/~erl, further difference 
staan mar in di bu·lpwerkwoord. is made by the Auxiliary Verb. 

J'eenwoord1:gc lycl (Present)-loop (to walk). 
Verlede , (Past) geloop M (to have walked). 

10. Di onbepaal<le maniir het mar twe 
~ tye :-
11. By di beptwhle mctniir reken ons di 
... - antonende, anfoegende, en gehiden-

de manire. 

10. The lnfinitine Mood has only 2· 
Tenses :-

11. 'l'he Intlicativ&, Subjunctive and 
Imperative Moods we call D~finitiv~ 
Moods. 
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Anmerking.-Di geb~l.md~ maniir tel 
Olll! I.J_y di bepaalde, omdat di persone daarby 
bepaald word, soos : loop jy ! loop julle l 
mar in form is dit gelyk an di onbepaalde. 

12. By di ferfoeging fan di werk­
woorde moet ons oek nog 'n woortji 

-~fan di deelwoorde. Di het twe tye, 
teenwoordige en ferlede. Di teen­
woordige deelwoord word gemaak 
deur end agter, en di ferlede deur 
grf f6or di werkwoord te set, soos :-

Not e.-We classify the Imperativellood'­
under the Definite Moods, becuse the per-­
sons are expressed together with it, as walk 
ye or you ! othllr\\·ise it hl the same in fOI'ID··­
as the irifiaitive. 

12. Participles have 2 Tenses, Present 
and Past, formed in Cape Dutch by 
adding e,ul as a suffix to the verb for 
the Present and affixing ge for the · 
past and in English ing is added aa 
sufiix for the present and eA for the · 
past, thus:-

Onbepaalde mani£r. 7.'eenwom·dige deelwoord. l?erlede Deelwowd. 
(Injin. Mood). (Present Pa1·fticiple). (Past Partic~ple). 

Loop (walk) lopend (walking) geloop (walked). 
Kook (boil) kokend (boiling) gekook (boiled). 

18. Di teenwuu1·tlige deelwuul'll word in 13. The P 1·esent Participle is in Capo 
Afrikaans altyd geli>ruik as 'n hoe- Dutch always used as an Adjective. 
danighydswoord. 

14. Di Jerlede deelwoord word gebruik 
same met di hulpwerkwoode om di 
ferlede tyd fan di werkwoord · te 
maak. 

15. Di werkwoorde het dri l'ersune in 
di enkelfoud en meerfond :-

14. The Past Participle is used together 
with the Auxiliary Verbs to form 
the Past 'l'enses of Verbs. 

15. Verbs have 3 Persons iu Singular 
and Plural :-

1 Pers. 2 Pers. 3 Pers 
Enkelf. (Sing.)-Ek loop (I walk). Jy loop (you walk). Hy loop (lw walks). 
Meerf. (Plural) -Ons loop (we walk). Julle loop (yon walk) . Httllc loop (they 

walk.) · 

Anmerking.-Di persona ill Afrikaans 
maak gen ferskil au di ferfo11ging fan di 
werkwoord self ni ; eu in Engels is di enig · 
11te ferskil di s in di derde persoon enkelfoud 
teenwoordige tyd, sodat di persone hiir 
yntlik ni te pab kom ni. Mar ons ge dit 
daarom mar an, omdat di mense daarau 
g~wend is in ander spraakkunste. Mar by 
d1 foorbeelde ge ons mar net di eerste 
peorsoo n an. 

Note.-In Cape Dutch the Persons :m~ke 
no difference in the conjugatien of the v ero, 
a·nd in English the only difference is the 8 

suffixed iu the third person singular present 
tense ; consequently it is not nece~sa.ry_ to 
give the Persons in the whole conJugat~on 
for the sake of that single s. We only ~tye 
the distinction of persons here, as such 18m 
common use ; but in the follo,,-iog examples 
we only give the First Person. 

16. Di follend E- foorb(!'elde sal ferder Hi. The following examples will fur--
alles duidelik maak :- ther explain everytl!ing :-

Bepctalde Maniir. 
Indicative Mood. 

Teenw. T. ek bet ek is ek word ek kan ek moet ek wH 
Present 1'. I have I mn I can I must I will 
On£. Ferl. ek had ek was ek werd ek kon ek moes ekwou 

T. 
Impe-rfect I had I was I cou,ld I I would 

T. 
Fol. Ferl. ek het ge- ekis of was ek is of ek het ge- ek het g ~ - ~ ek bet gew 

'1'. had • gewees was ge- kan moet wil 
Perfect '1'. I ha.ve had1 I have or worde 

I had been I 
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le,Toek. 'l'.j ek sal he ek sal weesl ek sal j ek sal kan ek sal ek sal wil 
. . \ j worde \ moet 

l;t J!'nture l shall have I shall be 

· 2e 'l';'~k. T \ ek sal ge- ek sal ge- ek sal ge- \ ek sal ge- \ ek sal ge- \ ek sal ge-
~ 1- ~ad he wees he worde he I kan M I moet hr wil M 

\ of wees I 
·2nd l!'u- T shall have [ will have I \ 

tare •r. had been j 1 

le Foor- ek sou be ek sou ek sou 1ek sou kan · ek sou , ek sou wil 
·· waarde- wees . worde I moet i 
like T .T I 

lst Condi- l should l shottld be 
tional have 1 

F'ut. T. I 
· 2e Foorw. ek sou ge- ek sou ge-

2C:d :~n:. 1' I s:::l;e I I s~~::::e 
ek sou ge- 1 ek sou ge- ek sou ge- ek sou ge· 
worde of kan he moet he wil he 
gewees he 

~- F.T. have had have been 

Note.-In Cape Dutch of the Auxiliary: 
Verb su l there are only t he Past and 
Im perfect 'Tenses in use sal and SIJU , whid1 
arc also used in forming the Future Tenses 
in !he eun.iugr•tion of other verbs. In 
J~nglicdt in the sa me manner Jnll!} and m.ight 
i~ used in the su bjuncti,-c moor.1. 

Fm:fot•ging jrm di o'ergaanrh We·1·kwoo1Yl : R.oep. 
(Conjttgation of the 'i"raHsitive Verb : 1'o Call . 

Becl1·ywende J?orm.-(Active V01 ce). 

Onbepaalde J.llaniir.-(Injinil'ive Mood) . 
'l'eenwoordige Tyd (Present 'reuse) : roep (to ca ll ). 
:FerleJe 'l'yd (Past Tense): geroep he (to have called. 

, Deel woord (P<lst l'art.iciple) : ge1·oep (called) 
B epctalde }Jcmiir (Indicative Jfood). 

Teenw. 'l'ytl (Pr esent Tense) : ek roep (I call). 
(Imperfect) (I called). 

Ferlede 'ryd (Perfect) : ek het geroep ~ T have called). 
le Toekornende 'l'yd (first Future 'J'ense) : ek se~ l roep (I wi ll call). 
2e , , (second ,. , ) : ek sal geroep be (I will have called). 
le Foorwaardelike 'roek. T. (ftrst Collllitional F uture 'l'.) : ek sou roep ( I would 

call). 
2e Foor waardelike Toek. 1'. (second Comlitional Fnt. T.) : ek son geroep he (1 

would haYe called) . 



"' ~f 

Lydende Form. (Passive Voice): 
Onbepaalde Maniir. (Infinitive Mood), 

· 'feenw. '1'. (Present T .): Geroep worde (to be called). 
Ferl. 'l'. (Past T .) : Geroep geworde he of Wf1eS (to b~ve been c.tlletl). 

B[:paa lde J1faniir. (Indicative Aloud). 

'feenw. '1'. (Present '1' .) : Ek word geroep (I am called). 
Onf. Ferl. T. (Imperfect •r.): Ek werd geroep (I was called) • 

. Folm. , , (Perfed T.) : Ek is geroep (I have been called). 
Meeras, , (Pluperfect 'l'.): Ek was geroep (I bad been called). 
le. Took, T. (1st Future T.) : Ek sal gProep worde (I shall be called). 
2e. , ,, (2nd , , ) : Ek 15al geroep wees (I shall have been called). 
le. Foorw. '1'. (1st Cond. Future T.) : Ek sou geroep worde (I should be called). 
}!e. , , (2nd , . , , ) : Ek sou geroep geworde wees (I should 

ban~ been called). 

Y J II. () ' ,,,. ,(i Wl!on le wat n•i f erhw".r; 
u·orde 1ii, 

U . Di Bywoorde, F oorsetseltl, Foeg­
woorde, on Uitroepwoorde blyf altyd 
onferanderd. 

·2. Di By woorde word by anJere woor­
de gose t om di working of hooda­
nigh yJ cla;u·fan nader te bepaal , soos 
ji:,. sk i it, !"l'ffl'' mooi, ens.; of om 'n 
omstaur1iguyJ uit te druk, soos fan 
plaas : hiir en rluur ; fan f,l;rl : frue.'f, 
fuot, C OR. 

.3. Foor~et5c l 3, wat in d i plek k om fan 
ferbuigiugs, toon an in watter be­
trekking 'u n, arn woord of fuorl! aarn­
woord stna n, \\·aru·fooe c1it geplaas 
word, soos : " '' di denr )i111 di Intis, 
.ry ter my, 1/i/ <.li kraal, eus . 

4. Di Foegwoorde fl:rbind woorde en 
sinne au makam·, soo3 : ,l ao en Piet; 
.ek is bly, mw· Jan is ferdrit ig. 

;.., U itroepwoorde word gebntik om 
ferbasing, afkonring, drodbycl , blyd­
skap, skrik, ens . uit te drnk, sonder 
fer binding mot a •1dere wool'lle, 
>oos : o ! ag ! soe ! ens. 

Vfi I. l n:leclinalJ/d P<Crf.'< nf Sj1eech. 

l. Adverbs, Prepo3itioos, Conjunctions 
and Interj ection:; are indeclinable. 

2. Ad verbs are employed to notiyf 
the meaning of VerlJs, as to shoot 
j(tr; of Adjectives, as rer!/ pretty ; 
and of other Ad verbs ; also to define 
particulars of plr~ce, as lt crr: and there; 
and of time, ll.:i ,·.u·I.IJ , {<lfe, &c. 

3. Prepositions, being the modern 
eq nivalents of case-onclinga, are 
employed with no11ns to mark the 
rel at ion in wh ich tlte3e nouns stand 
to other wonls of the sentenc <? , ail I 
ut th o Lloor of the hon>e, /,eJ,inct m e, 
"'~~ ~~r the Irra1I, &c. 

4·. Conjunctions are U:> 8U t.e connect 
words a11d Renteoces, as : John and 
Peter ; but John is saJ . 

5. Interjections arc mecl for express~ 
ing astoni:;h men t, glarln ess, fear, 
ancl oth er emotions, which havf1 no 
g rammatical c-on nection w ith the 
sentences. in whid1 ti.t :: .v occ ur, as 
oh ! ah ! lo ! &c: 



DERDE PART. 

0:M Dl WOORDE REG TE FERBINDE . 

1. 0' er Folsinne. 

1. 'u Folsin is di Mle uitdrukking fan 
di sin fan ons gedagte. 

2. Di dele fan 'n folsin is enkele sinne. 

3. ])i enkele sinne b~taan weer uit 
klynere dele. 

4. Di klynere dele is weer saamge­
steld uit woorue. 

5. So kan ons 'n fols in op 3 manire 
uitm9.kaar haal. 

Fo01·hu ld. 
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Folsin : " Myn fader roep fer my ; 
daarom moet ek gaan." 

E ·nkelP Siwne : 1) " Myn fader 
roep fer my ; " 

2) "I~k moet gaan." 

Klynere pa1·te :-

Onderwerp, waarfan 'n mens praat· 
Gt,s<prle, wat 'n mens fan di ouder­

werpe stl. 
Fnorwerp, waar di werking fan di 

onderwerp op o'ergaan. 
B epalinp, wat enige deel fan di sin 

nader bepaal. 

· 6. Laat on s nou 'n sin in klynere parte 
ferdeel, neem : •: Di brawe fader 
straf syn stoute seun uit liifde." 

OuriNII'I'IJl : fader . 
Bt'Jlltlio[t fa·n Q,u{eru:mp : <li brawe. 

Gesepdr; : straf. 
llquding jim (iesegde : uit liifde. 

l!'eunce1p : seun;. 
E C]J((ling fan (oorwtl'jl : syn stoute 

7. Dan kan ons 'n sin nog ferder oplos 
in woorde. Di forige word genoem 
1·edcl:wnslige en hiir-di taalkundiye ont­
lading in H ollanse taalknnde. N eem 
diselfde sin :-

THIRD PART. 

SYNTAX. · 

I. Senteru.:e;s, 

1. A sentence i:. the full statement of · 
the sense of our thought. 

2. The parts of a sentenoe are 1timpl9 , 
propasitions. 

~. Propositions are again divided into · 
small parts. 

4. These smaller parts are again com~ 
posed of words. 

5. Thus we can analyse a sentence in, 
3 ways. 

_E,~,lmple. 

S enffitl'" : ")'[y father calls me ;­
therefore I mustlgo." 

Propositinns: I) " My father calli· 
me." 

2) " I must go." 

Smaller parts :-

Su~ject, of which we speak. 
P.mlica.te, what we say of the · 

subject. 
Object, upon which the action of 

the predicate goes over. 
Enkl1'gement, to qualify any part of · 

the sentence nearer . 

6. Let us now analyse a sentence inte ­
srnaller parts, take : "The good . 
father chastises his naughty son · 
through love." 

s,I~Ject : father. 
Eulargement o; SubJect ; the good. 

Predicate : chastises. 
Enl(}I'[JCmmt of Predicate ; througa· 

love. 

Objer't : son. 
Entargenuwt of ol~jer.t : his naughty. 

7. We car. fnrtlter divide a sentence 
into words. The former is called 
rmal?;sis, and this par8inu. 'Ia'ce the 
same sentence : -



Di-bepalende lidwoord. 
hrawe-hoedanighydswoord, stel­

lende trap. 
jarle1· - naamwoord, soortnaam, 

.mannelik, enkelfoud. 
stri.if-o'ergaande werkwoord, be­

paalde wys, bedrywende form, teen­
woordige tyd. 

syn-besittelike toornaamwooru, 
mannt:lik, enkelfood. 

stottte - hoedanighydswoord, stel­
lende trap. 

seun- naamwoord, soortnaam, 
mannelik, enkelfoud. 

~tit- foorsetsel. 
liifile - naamwoord, soortnaam 

enkelfoud. 

II. O'er 1/i L ecstekeus 

Per di duidelikhyd skrywe om; met di 
follende leestekens, wat diselfde is 
Afrika.ane en Engel s :-

( .) Pant, an di ynde fan 'n folsin. 

(,) A-ulllllttt, agter di gedeeltes fan 
'n ~>in. 

( ;) X u/1/.ulaJHWI, an di ynde fan 'n 
.sin, as daar nog 'n ferk'aring op 
folg. 

( :) Dabbelepunt, net so, as daar nog 
~n anhaling op folg. 

(?) Fraagtdcen, agter 'n fraag. 

(!) UitroPpteken, agter 'n uitroe­
.ping. 

("-") Anlwlin,qstekens, by eli begin 
·en end fan 'n anhaling uit imand 
syn woorde of geskrif. 

.Anmerking :-Di enigste ferskil is, dat 
Engels meesal foor 'n anhaling 'n komma 
plaas waar di Afrikaans (en Hollaos) 'n 
-dubbele punt set. 

Oefening.-Flaas di nodige leestekens in 
di foll ende ~inne : 

Ek het fer hom gesc Pas op JOng moet ni 
aaar loop ni. i\Iar by ~e W eet jy wat Ek 
sal doen wat ek wil. 
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1'lw-definite article. 
good-adject.ive, positive degree. 

father-common noun, masculine, 
eingular, 

ch .. t.sti.9~s-transit i ve verb, indica­
tive mood, active voice, present 
tense. 

lti.~-po~sessive pronoun, mascu­
line, singular. 

natt,qhty-adjective, positive de­
gree . 

. ~un-common noun, ma~culine, 
singular. 

th1'0ltgh- preposition. 
l01:e-common noun, sin_gular. 

II P unct uu tiun. 

For the :>.ttke of distinctness in writing 
we use the following signs, which 
are the same iL English and Cape 
Dutch:-

(.) Falli!top, at the end of a sen· 
tence. 

(,) Crmuutt , after the par s of a pro­
posiiion. 

( ;) Semitulrm, at thf:' end of a pro­
position, when liome explanation 
follows. 

(:) Culon, the same, when a-quota­
tion follows. 

( ?) Sign uj Intcrmgation, after a 
question. 

(!) S ign '!l Excl<wvttion, after an 
exclamation . 

("-'') I nverted w mmrts, placed at 
the beginning ~ncl end of quotations. 

Note : The only p)int of ditrerence is 
t hat in English a comma is usually placetl 
before a quotatioll where a colon is use.J. in 
Cape Dutch. 

Exercise.-lJive the necessary punctu­
ation to the following sentences :-

I told him Take eare do n,,t go there 
Bllt he said You know what I i!h all do as I 
like. 



J [f. l~<;enaordtfF Uttdr uklrin:/ m AJi'i ­

korms. 

1. N rs in Ft·ans b et on R 'n dn bbele 
· ontkenning, denk e lik afkomstig fan 
di F'ran sP flugteling<", sooH : " :Moet 

p 1u: gaan 11 i ."-u (J( )/1 een nl." 

2 .. Net so ons twemaal rms, in plaas fan 
di H ollanse II' I/ en ons. Di ;;; oek fan 
di Franse nou.~ fer 111._11 ·en nou8 fer ons 

· h i ir ingekom. 

3. Di Afi·ikan~r gebruilr selde di ge­
bidemle wys llirek , mar gehmik 
gt1\voonlik di hn lpwerkwoorJ il'"''' 
daarby. Hy sc ni : "Gaan ni ! " 
mar : "1\Ioet ui gaan ni!" 

Anmerking.--Di~ dcnkc! ik t.e fcrldnar 
uit diself::!c gee~ fan o'enhew L~ bcskyden­
hyd, wa t eld ers oPk uitkom (b l. 14, rl ) . Fly 
tre ni op as ;:;e bider ni, mar la:tt fe rstaan da t 
by iitsfoorsluy1Ye umd,\t di l ·u '"""- ' is . 

4. Dan hct Afrikaam: e nigo yg·e uaar­
digh ec1 o oame rr..et Heb ree n ~ : 

tl . Kl" s in Hobree m; /, ,;') he t ons 
ook 'll foors e!t;t·l t ir , wat 11 et 

fo(; l' d i foo rwerp J~om om an tA 
wys Llat di \\·erl;i ng fan di werk­
w vorcl op eli u aarn woorcl o'er ­
gaau. (BI. 13, rl) . 

b. So pb;•s ons oek n es H ebreeu s 
eli f<:.o · ~ .; tse ls pa•·tykeer agteran 
as Lb ' n llewt>g ini! in een of' 
and eJ P r i .~t i 1 1 ;5 n itt lruk, soos 
l~;l ei] - fn,· . p.,', _i,l , luncl uil, SOll-11,' 1, 

soe-<u lf lt· r, en ~. 

c. K e~ in l-1 <:-lJree ns h erhaal ons 'n 
w oor•.l om krag claaran te g0, 
soo.3 : " D ooLl is hy dood," fer 
"In· is seker dood ; " " kom sal 
h y · kom," fer" hy sal seker 
k om ." 

TV. Om GNiigte te maak. 

1. H iir m oet ous oplet, op 2 dinge ; 
nuat en 1',1}111 . 

2. Di mu(lt wys an di lengte fan di 
afdelings of foete fan ferE-regels. 

2. Di regels kan 1, 2, 3, of meer afde­
lings of foete M. 
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Iff. Pr.odta.ritirs ·~f Cape D utch. 

l. J nst as in F rench Cape Dntch .use · 
a double negi.qion, probably this is. . 
to be tJ·aced bac k to the i nfl nm1 ce 
of the Huguenot s (Examples paralle l 
colu mn). 

2. To the s l me SO UI'Ce is to be t raced 
the use of li/i., in Cape Dutch whet·e 
in I >utch '0!1 ancl 11 11 .< at· 1 nt=; ':d, being 
a regnlar ver~ion of th e F rench noN.~-
unll .... . 

3. In Ca pe l>u td.1 th e imp\wa ti ve mood 
i~ se ldom used LlirecL!y, th e anxili- . 
ary verl> llllt., l is usually n~ ed in stoc d . 
( Examples parallel column) . 

Note :-?crhaps tbal iti to be atLrilJ qteol 
to th e ~:<me sense of cxtn me modes ty mani­
fest cbcw here (lH ge 14, d) . He does not 
come ont boldly as <lictat.nr, but s imply 
j'l'eocti bc;. ~"Jllle [. Jti <. g beC:tl lSC it lt tn.<l be. 

i . In sn :ne pec::ll iarit. ies l'ape !Jn tcll 
agrees with H e bre w, as:-

u A:-: Heb rew h so i t n~es the pre­
posi ti o n ji'r , s imply to show the 
objeds npon ·which the action 
of t ran sitil'e V<' r hs opArates. 
(See page 1:1, (/ ). 

h. I n th e same way prepositions 
are heqnently nsed 3 :> sutrixes 
to n ouu s whe n itHlicatiDg a 
movoa~ ent in on e or other 
direction . (ExamplEs parallel 
column ). 

, .. As ill H threw, a wonl is often 
r epeated in Cape ll ntch for the 
sake of. empha sis. (Exa.m ples 
pa rall el colnm n) . 

1. T wo things mmt be noteu here: 
IIH'"·slf.rr' and rh!f"' " · 

2. The mea.~·~~·.~s of ve t·se tre1t of the 
length of feet in every line. 

3. Every line of. a ~ e r3e Cll ll have 1,.. 
2, 3 or more feet. 
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4. Elke afdeling of foet het 2 of 3 
siilabes. · · 

5. In elke afdeling of foet . moet een 
sillabe di akr<ent (_L) of klemtoon he, 
waar di nadruk op fal as 'n mens 
]e!')S. (Dit word ni altyd bygeskrywe 
ni, ons set dit mar hiir in eli foor­
beelde om te laat siin wat ons meen) . 

6. Di aksent kan fal op di eerste sil­
labe fan elke foet, soos in di fol­
lende fers :-

. Ja, m yn 1 b6eties, jliif en 1 .tJtiNI, 
J itlle 1 sitssi I leef mos j miu. 
Sy is I j1'tlle 1 !lees en I bf,if tl. 
H(tar be I g] nsels I steeds ge I tniu. 

N.B. Di rymwoonle is skuins ge­
druk; l1iir rym al-om - di-ander 
regel, war di regels kan oek tw(J­
twe op makaat· rym. Hiir is di 
regels alma! ewe lank, mar dit kan 
oek f:erander, soos n it latere t'oot·­
beelde J,Jyk. 

7. Di akFen t kan oek op di t11·, :,1r 
sillabe fan elke foet fal, soos in di 
foll ende ters :-

Ek is 1 'n itt' I me b<)e I re n1ii, 
By fl: i le min 1 ge'i!J ; 

~rar tog 1 is ~~ k 1 fan e 1 del birif!t 
En fan I 'n h <'•og I ge.,f,(!f · 

N.B. H iir is non ~li twede en tiit·­
de regel 'n foet kot·ter as eli eerste 
en denle . In tli b :ts te fees is al di 
foete fol, en in di fol'ige ontbreek 
an di 1:-taste foet 'n sillabe. 

,t), As eli aksen t op tli laaste lettergl'eep 
fan 'n r egel fa! , en di laaste letter­
grepe dns rym, dan noem ons dit 'n 
Bfawulc rym , mar partykem· rym eli 
foorlaaste lettergrepe, dan noem ons 
dit 'n ,</if'mde rym. Di twe kan oek 
afwissel, soos in eli follende fers :-
Dank, Boe I tiis fer 1 di ·wen I se 

l''er my I en fer I myn Jfri, 
En oek ! fer ;'tl I di 11/<:n I se, 

O'er heel I Suid A 1 fri kti. 

9. Hiir is nou nog 'n foorbeeld, fan 'n 
fers met 3 sillabes in elke foet. Dan 

-ial di aksent op di miclclelste sillabe. 
Dit noon ons tnj)peluvwt, 

4. Every foot . is c.ornposecl of 2 -or· 
more syllables. 

5 In every foot one syllable must be 
acc8nted (_L), although it is not 
written out or printed, as wo do 
here in Out' examples. 

6. IV hen the first syllable is -accented,-
then it is called a ti'IJI'/uJe , as ~- ! 

'l';\.ke, oh I t;\,ke those I lips a i w, ;_,,, 
'J'h;'tt so I SWl·etly I w(·l'e for I -~ l"!int. 

N.B. The rhyme syllables are 
printed in italics ; they can fo llow 
in pairs, or 8\'ery other line. Here 
the lines are oJ' eqnal length, but 
t hey can also tlilfer in lengtl1. 

·7. When the second syllable is accentecl 
it is called a jt rmbic verse, as :-

And m (t y i at l(tst ! my wea I r y ;'tge 
Find (mt I the peace I f ul h(·r J miUtge. 

_N . B. In these lin es aU the feet 
are fu ll, in the; fanner one sYl lable 
is wanting in the bst foot. · 

<:i. When the last syllable of a line is 
accented it is a 8iii!Jle rhyme, but 
sometimes the syllable befo re the 
last is accented, then it is called 
,foublc rhyme. 'l'hese two can alter­
nate, as : -

I live I to hail I that -~ea I son, 
By gif i ted minds I foret, ;td, 

When men I shall li ye I by ,.,:,( I son 
And not I alone I for g(ild. 

9. When a foot has got :1 syllables aml 
the second is accented it is callecl 
an amjiltibrachic verse, as :-~ 



·Na L-ingnek I na ·Lang~ek I So klink 
denr I Transvaal, -

Na Langnek I o'er heuwels I An feldet 

N.B. Partykeer skiit daar 'n sil­
labe o'er an di end fan 'n regel in 
di slepende rym, soos hiirbo onder 
No.8, en partykeer kom daar weer 
een te kort in di strwnde t•ym, soos 
onder No.6. 

10. .Di digter bet dus grote speel-: 
ruimte. Mar fer een ding moet hy · 
oppas ; di ma•t.t ,_,;oar11uJ ltiJ bt'gin moet 
h!J fw·u, en so oek tli folgonle jan 1'/Jme. 
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Allow me I to muse and 1 ~sigh, 

Nor talk ~f I the ch<inge that I ye find. 

N.B. Sometimes there is a syl­
lable over at the end of the line in 
the double rhyme as under No. 8, 
and sometimes there is a syllable 
short in the single rhyme as ll.nder 
No.6. 

10. Th~ poet has consequently great 
liGense ; but he must always take 
care to continue the measure, rythm 
and rhyme with which he com­
mences his first stanza. 
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